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Important document — retain for future use

BaxxeH OOKyMeHT — 3anaseTe 3a 6baella ynotpeba

Dilezity dokument — uschovejte pro pouziti v budoucnu
Wichtige Unterlage — zur zukunftigen Verwendung aufbewahren
Vigtigt dokument — gem til senere brug

Documento importante. Consérvese para el uso futuro
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Document important — a conserver pour usage ultérieur
Fontos dokumentum — 6rizze meg kés6bbi hasznalatra
Documento importante: conservarlo per consultarlo in futuro
Belangrijk document — bewaren voor toekomstig gebruik
Viktig dokument — beholdes for fremtidig bruk

Wazny dokument — zachowac na przyszto$é

Documento importante — guardar para uso no futuro
Document important — pastrati pentru consultarea ulterioara
Vazan dokument — saCuvati za dalju upotrebu

Viktigt dokument — spara for framtida bruk

Délezity dokument — uchovajte na buduce pouzitie

A\ WARNING

National standards and state, provincial and federal laws require the user to be trained before using this product. Use this manual as
part of a user safety training program that is appropriate for the user’s occupation. These instructions must be provided to users be-
fore use of the product and retained for ready reference by the user. The user must read, understand (or have explained), and heed all
instructions, labels, markings and warnings supplied with this product and with those products intended for use in association with it.
FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS PERSONAL INJURY OR DEATH.
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GB A\ WARNING

DO NOT exceed the maximum fall arrest forces as specified by governing standards or subsystem components.

The anchorage must be capable of supporting the required load. See Table 1 of the User Instructions for details on
anchorage strength.

Only anchor in locations represented in Tables 4 and 5 of the User Instructions.

Swing falls can increase fall distance. In overhead applications, work directly under the anchorage. In horizontal (lead-
ing edge) applications, minimize the horizontal offset. Increasing the horizontal offset will increase the amount of swing
fall. Always remove obstructions in or adjacent to the fall path. Keep work area free from debris, obstructions, trip haz-
ards, spills, or other hazards which could impair the safe operation of the fall protection system. For horizontal (leading
edge) applications DO NOT use the device unless a qualified person has inspected the workplace and determined that
the identified swing fall hazards have been eliminated or exposures to them prevented.

MSA Fall Protection products may not be used while under the influence of drugs or alcohol.

DO NOT rely on feel or sound to verify proper snaphook or carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Use only for the fall arrest of one person.
DO NOT use to arrest falls due to the collapse of shifting masses, e.g. grain, sand, and liquids.

If the PFL is damaged or is subjected to fall arrest forces or impact forces, it must be immediately removed from ser-
vice and marked as “UNUSABLE” until it has been destroyed.

Due to the nature of some fall arrest events, it is possible for the fall arrest indicator to not deploy. In the event that a
PFL is subjected to fall arrest forces and the fall arrest indicator does not deploy, the PFL still must be removed from
service and marked as “UNUSABLE” until it has been destroyed.

If the fall arrest indicator is deployed, immediately remove the PFL from service and mark it as “UNUSABLE” until it has
been destroyed.

DO NOT leave the PFL installed in environments which could cause damage or deterioration to the product. Refer to
the User Instructions for care and inspection details.

DO NOT use where line may be exposed to abrasive edges. In leading edge applications the edge must be steel, have
a radius greater than 0.5mm (0.020”) and be free of burrs.

Chemical hazards, heat and corrosion may damage the PFL. More frequent inspections are required in these environ-
ments.

Avoid using the PFL adjacent to moving machinery, electrical hazards or abrasive surfaces or in the presence of exces-
sive heat, open flame or molten metal. DO NOT use in environments with temperatures greater than 54C (130F). DO
NOT use the PFL near energized equipment or where contact with high voltage power lines may occur. Metal compo-
nents of the PFL may provide a path for electrical current to flow, resulting in an electrical shock or electrocution.

Remove any surface contamination such as, but not limited to, concrete, stucco, roofing material, etc. that could accel-
erate cutting or abrading of attached components.

DO NOT alter this equipment or intentionally misuse it. DO NOT use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. DO NOT use fall protection equipment for towing, hoisting or material handling.

Only MSA or persons or entities with written authorization from the manufacturer may make repairs to the PFL. No
unauthorized repairs, modifications, alterations and/or additions are permitted.

If PPE is resold, it is essential that instructions for use, maintenance, and periodic examination are provided in the
language of destination.

RESCUE AND EVACUATION: the user must have a rescue plan and the means at hand to implement it. The plan
must take into account the equipment and specific training necessary to affect prompt rescue under all foreseeable
conditions. If the rescue is from a confined space, the provisions of the local legislation must be taken into account. It
is recommended to provide means for user evacuation without assistance of others. This will usually reduce the time to
get to a safe place and reduce or prevent the risk to rescuers.

FAILURE TO OBEY THESE WARNINGS MAY RESULT IN SERIOUS PERSONAL INJURY OR DEATH.




.

HE HagBuwaBante MakcMmarnHuTe Cunm Ha cnupaHe Ha nagaHeTo, yKa3aHu OT NPUNoXuuMn ctaHgapT unu
NOAKOMMOHEHTUTE Ha CUCTemMarta.

AHKepbT TpsAGBa Aa MoXe Aa U3AbpPXKK Heobxoaumusa Toeap. Bx. Tabnvua 1 oT MHCTpyKkuunTe 3a noTpebutens 3a
noapoBHOCTN OTHOCHO SIKOCTTa Ha aHKepa.

3akpenBaiTe camMo Ha MecTa, nocoyeHn B Tabnuum 4 n 5 Ha MIHCTpyKumnTe 3a NnoTpedbuTens.

YBepeTe ce, Ye HanNMYHUAT KNMPEHC Ha NagaHe e No-ronsiM OT KNMPeHca Ha nagaHe, nokasaH B Tabnuvua 4 Ha
WHcTpykummnTe 3a noTpebutens. N3bsreaiiTe nagaHus cbe 3antonsiBaHe 1 yaap B 06ekT Ha MbTs Ha NagaHeTo unu B
6nunsocT o Hero. MNagaHusaTa cbe 3antonsBaHe MoXe [a yBenu4yaTt pa3cTosiHMETO Ha nagaHe. BuHaru npemaxsavite
npensaTcTBusiTa nog paboTHaTa obnacT, 3a Aa ocurypute cBoboAeH NbT Ha nagaHe. Masete paboTHaTa obnact
yucTa oT OTNaabLM, NPEensATCTBUS, ONACHOCTU OT CMbBaHe, pasnuBaHNs UMW OpPYrM ONacHOCTU, KOMTO Brxa Mormu

0a Bb3npenaTtcTeaT 6e3onacHata paboTa Ha cuctemara 3a 3awimrta ot nagaHe. HE nsnonssante PFL, ocBeH ako
KBanMuumpaHo nuue He € MHCnekTnpano paboTHOTO MSICTO M He e onpeaenuIio, Ye NaeHTUPUUMPaHNTE ONacHOCTU
He MoraTt HUTO Aa 6baaT eNUMUHMPAaHK, HUTO U3NnaraHeTo Ha TSX — NPeaoTBPaTEeHo.

npOﬂ,yKTMTe 3a 3awmTa oT nagaHe Ha MSA He Tpﬂ6Ba Aa ce nU3nonsear nog Bb3aencTBUETO Ha HaPKOTULUWN UK arikoxorl.

HE ce ocnaHsiiTe Ha NMnaHe UK 3BYK, 3a a ce yBepuTe, Ye 3aKnodBall Unu Apyr kapabuHep e NpaBUIHO 3aKonyaH.
Mpeawn ynotpeba ce yBepeTe, Ye 3akonyaskara U ObpKadybT ca 3aTBOPEHMU.

M3nonsBarite camo 3a cnnpaHe Ha nagaHeTo Ha eaHo nnue.

HE nanonseanTe 3a cnunpaHe Ha nagaHuAa B CrneacTBMe Ha cpyTBaHe Ha NoABUMXHU MacCK, Hanp. 3bpHECTU CTPYKTYPWH,
NACHK U TEYHOCTW.

Ako PFL ce noBpeam unv npeTbpnv CUMK Ha cnupaHe Ha NagaHe Unu yaap, TpsioBa He3abaBHO [a ce ussege oT
ynotpeba 1 Mapkupa ¢ eTuKeT ,Heunanonseaem*, [OKaTO HE Ce YHULLIOXKN.

[Mopagn ecTecTBOTO Ha HSKOWM CbOUTUSI HA CNMpaHe Ha NafaHETO € Bb3MOXXHO UHAMKATOPBT 3a CNMpaHe Ha NagaHeTo
0a He cpaboTtu. B cnyyan ye PFL npeTbpnu cunm Ha cnvpaHe Ha NagaHe U MHAMKATOPbT 3a CnMpaHe Ha NagaHeTo He
cpabotu, PFL nak Tpsibea ga ce n3sagu ot ynotpeba n ga ce mapkupa c etuket ,HEV3MON3BAEM*, nokaTo He ce
YHULLOXMW.

AKO MHOMKATOPBT 3a CNMpaHe Ha NafaHe e 3aJenicTBaH, HesabaBHo n3Bagete PFL ot ynotpeba n mapkuparite
npoaykta ¢ etuket ,HEN3MNOJIBBAEM®, nokaTo He ce YHULLOXMN.

HE ocrtaBsinTte npogykta PFL MOHTMpaH B cpeaun, Kouto Guxa MOrnuv ga ro noBpeaaTt unu passandar. [perneganite
MHcTpykummTe 3a noTpebutens 3a nogpobGHOCTM OTHOCHO nogapbXKKata 1 npernea.

HE n3nonaeaiTe, Kb4ETO BBXETO MOXe Aa Obae 13noxeHo Ha abpasmBHu pbboBe. Npu n3non3esaHe 3a NpexBbprsHe
npes pbb puObLT TpAbBa Aa € CTOMaHeH, paguycsT My Aa e no-ronsam ot 0,5 mm (0,020”) n ga Hama rpanaBuHMW.

OnacHu xMMmunkanu, HarpsiBaHe 1 Kopo3us Morat Aa npuymnHaT nospeaun Ha PFL. B Te3n cpean ca Heobxogmmm no-
4YecTu NPOBEPKU.

N3bsreanTe ga nanonssate PFL 6nv30 Jo ABMXKELLU Ce MEXaHU3MMW, ENEKTPUYECKN ONAacHOCTM Unn abpasneBHu
MOBBPXHOCTM UMK NPU HaNYMETO Ha NPeKoMepHa TONMMHa, OTKPUT OrbH unu ctoneH Metan. HE nanonsearite B cpeau
¢ Temnepatypu Hag 54°C (130°F). HE nanonseante PFL 6nn3o no obopyaBaHe nNoa HanpexeHne nnm kbaeTto Moxe aa
Ce OCbLLECTBM KOHTAKT C BUCOKOBONTOBM enekTponposoan. MetanHute komnoHeHTn Ha PFL moxe fa ocurypaT nbT 3a
NpoTMYaHe Ha eneKkTPUYecKn TOoK, 4OBEXAANKM OO eNeKTPUYECKM yaap unm yMbpTBABaHe C eNeKTpUYecky TOK.

I'IpemaXBalhTe BCAKO 3aMbpCABaHE OT NMNOBbPXHOCTTA, KAaToO HAanpmnmMmep, HO He camMo O€eToH, rMncoBa mMaswurka, martepunan
3a NMNOKPMBU U T.H., KOETO MU MOITIO a YCKOPU CPpA3BAHETO UITN U3TBbPKAHETO Ha NpUKa4eHUTE KOMIMOHEHTHW.

He mognduumparite ToBa obopyaBaHe 1 He ro u3nonasanTe ymywneHo 3a apyru uenv. HE nanonssante o6opyasaHe
3a 3aluMTa OT NagaHe 3a Lenu, pasnuyHy OT Tesu, 3a KoUTo e npeaHasHaveHo. HE nanonaearite obopyaBaHeTo 3a
3awmTa OT NagaHe 3a TerneHe, nopauraHe unmn obpabotka Ha maTepuanm.

Camo MSA vnu nuua/opraHm3aumm ¢ TMCMEHO paspeLleHne OT NPon3BoAMNTENSA MOraT Aa U3BbpLUBAT NONpaBkn Ha
PFL. He ce paspeluaBaT HeynmbHOMOLLEHWN MONPaBkX, Mogudukaumm, NpOMeHN n/vnm gobaeku.

Ako JINC 6bae npenpogageHo, U3KNIYMTENHO BaXKHO € MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba, NoaapbXKKa U NepuoguyeH
nperneq Aa 6baaTt NpefocTaBeHn Ha e3nka Ha MeECTOHa3HaYeHMETO.

CMACABAHE U EBAKYALNA: noTpebutensaT TpsibBa fa pasnonara CbC CnacuTemneH nnaH u HyXkHUTe 3a
N3MbJIHEHNETO MYy cpefcTea. [naHbT TpsibBa fa e cbobpaseH C Hy>KHOTO 0bopyABaHe 1 cneunanHo obyyeHune, 3a

[a ce rapaHTMpa CBOEBPEMEHHO cnacsiBaHe Npu BCUYKMN NpeaBuanuMm ycnousi. AKO cnacsiBaHeTO € B OrpaHnyeHo
NpoCTpaHCTBO, TpsibBa Aa ObaaT B3eTU NpeaBuz pas3nopendvTe Ha MECTHOTO 3aKkoHOAATeNcTBo. MNpenopbyYnTenHo e
[a ce NpedocTaBAT CPeACTBa 3a eBaKyauums Ha notpebuTtenst 6e3 nomoLy, oT Apyru xopa. ToBa 0OMKHOBEHO CbKpallaBa

BpPEMETO 3a CTuraHe o ©Ge3onacHO MSICTO M HamarnsiBa Unm npenorBpardaBa puUcKa 3a cnacutenunTte.

HECIMASBAHETO HA TE3W NPEOYMNMPEXOEHWA MOXXE OA JOBEJE O CEPUO3HA TENNECHA TPABMA W CMBPT.




CZ A\ VAROVANI

Neprekracujte maximalni sily pfi zachyceni padu stanovené platnymi normami nebo uréené komponentami subsys-
tému.

Ukotveni musi unést pozadovanou zatéz. Podrobné informace o pevnosti ukotveni najdete v Tabulce 1.
Ukotveni je mozné provadét pouze na mistech uvedenych v Tabulkach 4 a 5.

VSechny volné prostory pfi padu musi byt vétsi, nez je vzdalenost uvedena v Tabulce 4. Zabrarfite padim se
zhoupnutim a narazu do objektl v draze padu nebo v jeji blizkosti. Pady zhoupnutim mohou prodlouzit vzdalenost pfi
padu. VZdy odstrafite pfekazky pod pracovnim prostorem, aby byla draha padu volna. V pracovnim prostoru se nesmi
vyskytovat odpad, piekaZzky, rizika zakopnuti, rozlité kapaliny nebo jina rizika, ktera by negativné ovlivnila bezpecny
provoz systému s ochrannymi prostfedky proti padu z vySky. Zafizeni PFL nepouzivejte, dokud kvalifikovany pracovnik
nezkontroluje pracovisté a nerozhodne, ze je mozné zjisténa rizika eliminovat nebo zabranit jejich plsobeni.

Ochranné prostredky proti padu z vysky MSA nesmi pouzivat uzivatelé pod vlivem drog nebo alkoholu.

Pfi kontrole spravného zapojeni oto¢né karabiny nebo karabiny nespoléhejte na pocity nebo zvuky. Pfed pouZzitim musi
byt karabina zaviena.

Pouzivejte zafizeni pro zachyceni padu pouze jedné osoby.
Nepouzivejte ho k zachycovani padl zplsobenych sesuvem hmoty, napf. zrni, pisku nebo kapalin.

Pokud je zafizeni PFL poskozeno nebo bylo vystaveno silam pfi zachyceni padu nebo narazovym silam, musi byt
okam?zit& vyfazeno z provozu a oznaéeno jako ,NEPOUZITELNE*, dokud nebude zlikvidovano.

Vzhledem k podstaté nékterych zachycem padl je mozné, Ze je indikator zachyceni padu nedetekuje. V pfipadé, Ze
zafizeni PFL bylo vystaveno silam pfi zachycenl padu a nedoslo k aktivaci indikatoru zachyceni padu, je pfesto nutné,
aby bylo zafizeni vyfazeno z provozu a oznaéeno jako ,NEPOUZITELNE®, dokud nebude zlikvidovano.

Jestlize doslo k aktivaci indikatoru zachyceni padu, okamzité vyfadte zafizeni z provozu a oznacte jako
,NEPOUZITELNE*, dokud nebude zlikvidovano.

Nenechavejte zafizeni PFL instalované v prostfedi, kde mize dojit k poSkozeni nebo zhorSeni vliastnosti produktu.
Podrobné informace o péci a kontrolach produktu jsou uvedeny v navodu k pouZiti.

Nepouzivejte zafizeni na mistech, kde na n&j mohou pUsobit odirajici hrany. U aplikaci s nabéznou hranou musi byt
hrana ocelova o poloméru vétsim nez 0,5 mm (0,020%) a prosta otfepu.

Chemické latky, teplo a koroze mohou zafizeni PFL poskodit. V takovych prostfedich je potfeba kontrolovat produkt
Castgji.

Nepouzivejte zafizeni PFL v blizkosti pohyblivych stoj(l, elektroinstalace nebo odirajicich povrchu, nebo za pdsobeni
nadmérného tepla, otevieného ohné nebo roztaveného kovu. Nepouzivejte v prostredi s teplotou vysSi nez 54 °C
(130 °F). Nepouzivejte zafizeni PFL v blizkosti zafizeni pod napétim nebo tam, kde hrozi kontakt s vedenim vysokého
napéti. Kovové komponenty zafizeni PFL mohou poskytnout drahu pro tok elektrického proudu a nasledkem muize byt
uraz elektrickym proudem.

Odstrarite veskeré znecisténi povrchu, mimo jiné beton, omitku, stfeSni material a podobné, které maze urychlit
profiznuti nebo prodfeni pfipojenych komponent.

Zarizeni neupravujte a nepouzivejte nespravnym zplsobem. Nepouzivejte ochranné prostifedky proti padu z vysky
pro jiné ucely, nez pro které jsou uréeny. Nepouzivejte ochranné prostfedky proti padu z vysky k tazeni, zvedani nebo
manipulaci s materialem.

Opravy zafizeni PFL smi provadét pouze spole¢nost MSA nebo osoby &i subjekty s pisemnym opravnénim od
vyrobce. Nejsou povoleny zadné neautorizované opravy, zmény, Upravy nebo doplnéni.

PFi nasledném prodeji osobnich ochrannych prostfedkd musi byt poskytnuty navody k pouziti, udrzbé a pravidelné
kontrole v jazyce zemé urceni.

ZACHRANA A EVAKUACE: Uzivatel musi mit plan zachrany a musi mit po ruce prostfedky k jeho realizaci. Tento plan
musi brat v ivahu potfebné vybaveni a specialni Skoleni zajistujici promptni zachranu za vSech pfedvidatelnych pod-
minek. V pfipadé zachrany ze stisnénych prostor musi byt vzata v ivahu ustanoveni mistni legislativy. Doporucujeme
zajistit prostfedky pro evakuaci uzivatele bez asistence dalSich osob. Tim se obvykle zkrati doba pfesunu do bezpedi a
snizi se riziko ohrozeni zachranaru.

NEUPOSLECHNUTI TECHTO VAROVANI MUZE VEST K ZAVAZNEMU ZRANENI NEBO UMRTI.




DE A WARNUNG

.

NICHT die maximal zulassigen Auffangkrafte tGberschreiten, die in den geltenden Normen oder fir Teilsystemkompo-
nenten angegeben sind.

Der Anschlagpunkt muss die erforderliche Last aufnehmen kénnen. Siehe Tabelle 1 der Gebrauchsanleitung fir
genaue Informationen zur Festigkeit der Anschlagpunkte.

Nur Anschlagpunkte an Positionen nutzen, die in Tabellen 4 und 5 der Gebrauchsanleitung dargestellt sind.

Sicherstellen, dass die verflgbare lichte Héhe groler ist als die in Tabelle 4 der Gebrauchsanleitung dargestellte. Ver-
hindern Sie Stiirze mit Pendelbewegung und Kollisionen mit Gegenstanden auf oder in der Umgebung der Fallstrecke.
Stlirze mit Pendelbewegung kénnen die erforderliche lichte Héhe vergroRern. Entfernen Sie Hindernisse aus dem
Arbeitsbereich, um eine freie Fallstrecke sicherzustellen. Arbeitsbereich freihalten von Riickstanden, Hindernissen,
Stolperfallen, Flussigkeiten und anderen Gefahren, die den sicheren Betrieb des Absturzsicherungssystems beein-
trachtigen konnen. Verwenden Sie den Personenfallbegrenzer (PFL) NICHT, ohne dass eine fachkundige Person den
Arbeitsplatz gepruft und entschieden hat, dass festgestellte Gefahren weder beseitigt noch ihre Auswirkungen vermie-
den werden kdnnen.

MSA-Produkte zur Absturzsicherung dirfen nicht unter Einfluss von Drogen oder Alkohol verwendet werden.

Verlassen Sie sich bei der Uberpriifung, ob Schnapphaken oder Karabiner richtig eingerastet sind, NICHT auf das Ge-
hor oder Geflihl. Vergewissern Sie sich, dass Schnapperoffnung und Verriegelung vor dem Einsatz geschlossen sind.

Nicht fur die Fallddmpfung mehrerer Personen einsetzen.

NICHT fir das Auffangen beim Fall durch herabstuirzende gleitende Massen wie Getreide, Sand und Flussigkeiten
einsetzen.

Wenn der Personenfallbegrenzer beschadigt ist, Auffangkrafte oder Schlagkrafte aufgenommen hat, muss er sofort
aulder Betrieb genommen und bis zur Entsorgung als ,NICHT VERWENDBAR*® gekennzeichnet werden.

Aufgrund der Art einiger Auffangereignisse ist es moglich, dass die Auffanganzeige nicht auslost. Wenn der Personen-
fallbegrenzer Auffangkraften ausgesetzt wird und die Auffanganzeige nicht ausldst, muss der Personenfallbegrenzer
trotzdem aulRer Betrieb genommen und bis zur Entsorgung als ,NICHT VERWENDBAR® gekennzeichnet werden.

Wenn die Auffanganzeige ausgeldst hat, muss der Personenfallbegrenzer sofort auRer Betrieb genommen und bis zur
Entsorgung als ,NICHT VERWENDBAR" gekennzeichnet werden.

Den Personenfallbegrenzer NICHT in Umgebungen eingebaut lassen, wo er beschadigt oder Verschleild ausgesetzt
werden kann. Siehe Gebrauchsanleitung fur Wartungs- und Prifhinweise.

NICHT an Stellen verwenden, wo das Rettungsseil Uber raue Kanten laufen kénnte. Bei Verwendung mit vorspringen-
den Kanten muss die Kante aus Stahl, gratfrei und ihr Radius gréer als 0,5mm (0,020%) sein.

Chemische Gefahren, Hitze und Korrosion konnen den Personenfallbegrenzer beschadigen. In diesen Umgebungen
sind haufigere Prufungen erforderlich.

Den Personenfallbegrenzer moglichst nicht in der Umgebung von bewegenden Maschinen, gefahrlicher elektrischer
Spannung oder bei UbermaRiger Hitze, offenem Feuer oder geschmolzenem Metall verwenden. Verwenden Sie das
Gerat NICHT in Umgebungen mit Temperaturen tiber 54 °C (130 °F). Verwenden Sie den Personenfallbegrenzer
NICHT in der Nahe von unter Spannung stehenden Geraten oder an Orten, an denen ein Kontakt mit Hochspannung-
sleitungen mdglich ist. Die metallischen Bauteile des Personenfallbegrenzers kdnnen elektrischen Strom leiten und zu
todlichem Stromschlag flhren.

Jegliche Verunreinigungen von der Oberflache entfernen, die an den befestigten Bauteilen schleifen oder diese ein-
schneiden kdnnen, darunter Beton, Stuck, Bedachungsmaterial und andere Materialien.

Die Ausristung NICHT verandern oder absichtlich nichtbestimmungsgemal verwenden. Die Absturzsicherung NICHT
fur Zwecke verwenden, die vom bestimmungsgemaflen Verwendungszweck abweichen. Die Absturzsicherung NICHT
zum Schleppen, Heben oder Handhaben von Material verwenden.

Nur MSA oder Personen oder Einrichtungen mit schriftlicher Genehmigung des Herstellers durfen Reparaturen am
Personenfallbegrenzer ausfuhren. Nicht autorisierte Reparaturen, Modifikationen, Anderungen und/oder Anbauten sind
nicht zulassig.

Bei einem Weiterverkauf persdnlicher Sicherheitsausriistung ist es wesentlich, dass die Anleitungen fir Gebrauch,
Wartung und regelmaRige Prifungen in der Sprache des Ziellandes mitgeliefert werden.

RETTUNG UND EVAKUIERUNG: Der Benutzer muss einen Rettungsplan und die Mittel zu seiner Umsetzung haben.
Im Plan mussen die Ausrustung und die spezielle Schulung enthalten sein, die notwendig sind, um unter allen vorher-
sehbaren Bedingungen eine wirkungsvolle Rettung durchzufihren. Wenn die Rettung aus einem engen Raum erfol-
gt, missen die Bestimmungen der ortlichen Gesetzgebung bericksichtigt werden. Es wird empfohlen, Mittel fur die
Evakuierung des Benutzers ohne Hilfe anderer Personen bereitzustellen. Dadurch kann man in der Regel in kirzerer

Zeit an einen sicheren Ort gelangen und das Risiko fir die Retter wird gemindert oder entfallt.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNUNGEN KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.




DK A ADVARSEL

Overskrid IKKE faldbremsekreefterne som specificeret af gaeldende standarder eller undersystemskomponenter.

Forankringen skal kunne understgtte den kreevede belastning. Se tabel 1 i brugsanvisningen vedrgrende oplysninger
om forankringens styrke.

Udfar kun forankring pa steder, der er angivet i tabel 4 og 5 i brugsanvisningen.

Sorg for, at den tilgeengelige frie faldlaengde er st@rre end den frie faldlaengde, der er vist i tabel 4 i brugsanvisningen.
Forebyg svingfald og sammenstgd med genstande i eller i naerheden af faldvejen. Svingfald kan gge faldleengden.
Fjern altid forhindringer under arbejdsomradet for at sikre en fri faldvej. Sarg for, at der ikke er rester, forhindringer,

fare for at snuble eller andre farer i arbejdsomradet, der kan pavirke faldsikringssystemets sikre funktion. Anvend IKKE
PFL’en, med mindre en kompetent person har inspiceret arbejdsstedet og fastslaet, at det ikke er muligt at eliminere de
identificerede farer og ej heller er muligt at undga eksponeringen for disse.

MSA's faldsikringsprodukter ma ikke anvendes af personer, der er pavirket af stoffer eller alkohol.

Du ma IKKE ngjes med at fale og hare, for at konstatere at snapkrogen eller karabinhagen er lukket korrekt. Sgrg for,
at fijederlas og lasetunge er lukkede for brug.

Ma kun benyttes til faldsikring for én person.
Ma IKKE anvendes til faldsikring, som skyldes glidende masser som fx korn, sand eller vaesker.

Hvis PFLen bliver beskadiget, eller hvis den udsaettes for faldbremsekreefter eller belastning, skal den straks tages ud
af brug og maerkes som "MA IKKE BRUGES”, indtil den er destrueret.

Grundet arten af visse fald er det muligt, at faldsikringsindikatoren ikke udlgses. Hvis en PFL har veeret udsat for
faldoremsekreefter, og faldsikringsindikatoren ikke udlgses, skal PFLen alligevel tages ud af drift og maerkes "MA IKKE
BRUGES?”, indtil den er blevet destrueret.

Hvis faldsikringsindikatoren er blevet udlgst, skal PFL’en straks tages ud af drift og maerkes med "MA IKKE BRUGES”,
indtil den er blevet destrueret.

Lad IKKE PFL’en veere monteret i miljger, der kan beskadige eller nedbryde produktet. Se brugsanvisningen vedraren-
de oplysninger om pleje og eftersyn.

Ma IKKE anvendes, hvis linen kan blive fart hen over skarpe kanter. Ved anvendelse hen over fremspringende kanter
skal kanten veere af stal, have en radius pa over 0,5 mm (0,020”) og veere fri for grater.

Kemiske risici, varme og korrosion kan beskadige PFL’en. Hyppigere eftersyn er pakreevet i disse miljger.

Undga at anvende PFL’en i naerheden af maskiner i bevaegelse, elektriske risici eller slibende overflader eller i
naerheden af for hgj varme, aben ild eller smeltet metal. Anvend IKKE i miljger med en temperatur pa over 54 °C
(130 °F). Anvend IKKE PFL’en i naerheden af stramfgrende udstyr, eller hvor der kan forekomme kontakt med hg-
jspeendingsledninger. Metalkomponenter pa PFL’en kan give lede elekirisk strem, hvilket kan medfgre elektrisk stad
eller daden.

Fjern overfladeforurening som f.eks., men ikke begraenset til, beton, stuk, tagmaterialer osv., der kan betyde, at kom-
ponenter bliver skaret eller slidt for tidligt.

Dette udstyr ma IKKE aendres eller misbruges bevidst. Anvend IKKE faldsikringsudstyret til andre formal end de tilsigt-
ede. Anvend IKKE faldsikringsudstyret til bugsering, hejsning eller materialehandtering.

Det er kun personer fra MSA eller enheder med skriftligt godkendelse fra producenten, der ma udfgre reparationer pa
PFL’en. Der ma ikke udferes ikke godkendte reparationer, aendringer og/eller tilfgjelser.

Hvis PPE videreszelges, er det vigtigt, at der medfalger anvisninger for brug, vedligeholdelse og periodiske eftersyn pa
destinationslandets sprog.

REDNING OG EVAKUERING: Brugeren skal have en redningsplan, og midlerne til at udfgre den skal veere til
radighed. Planen skal tage hajde for det udstyr og den specialtreening, som er ngdvendig for at kunne udfgre en
evakuering med det samme under alle forudseelige betingelser. Hvis redningen skal udfgres fra trang plads, skal den
lokale lovgivning folges. Det anbefales at sgrge for midler til, at brugeren kan evakueres uden assistance fra andre.
Dette reducerer normalt den tid, det tager at komme til et sikkert sted, og reducerer eller forhindrer risikoen for redning-
spersonalet.

HVIS DISSE ADVARSLER IKKE FOLGES, KAN DET MEDF@RE ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@D




ES A ADVERTENCIA

NO exceda las fuerzas maximas de parada en la caida especificadas por las normas en vigor o los componentes del
sistema secundario.

El anclaje debe poder soportar la carga necesaria. Véanse en la tabla 1 de las instrucciones para el usuario los datos
sobre la resistencia de anclaje.

Utilice anicamente anclajes en las posiciones indicadas en las tablas 4 y 5 de las instrucciones para el usuario.

Asegurese de que la distancia de caida disponible es superior a la distancia de caida mostrada en la tabla 4 de las
instrucciones para el usuario. Evite las caidas con balanceo y los impactos con objetos situados en la ruta de caida o
en sus inmediaciones. Las caidas con balanceo pueden aumentar la distancia de la caida. Es necesario eliminar cual-
quier obstaculo situado debajo del area de trabajo con el fin de garantizar una trayectoria de caida libre. Mantenga la
zona de trabajo libre de suciedad, obstaculos, peligros de tropiezo, derrames u otros peligros que pudieran mermar el
funcionamiento seguro del sistema de proteccion anticaidas. NO utilice el dispositivo anticaidas a no ser que una per-
sona cualificada haya inspeccionado el lugar de trabajo y haya determinado que los peligros identificados no pueden
eliminarse o que no es posible evitar la exposicién a los mismos.

Los productos de proteccion anticaidas de MSA no pueden utilizarse bajo los efectos de las drogas o del alcohol.

Para comprobar el acoplamiento correcto de los ganchos de seguridad o de los mosquetones, NO confie en el tacto o
el sonido. Asegurese de que el pestillo y el retenedor estén cerrados antes del uso.

Utilice el dispositivo como equipo anticaidas para una persona solamente.
NO lo utilice para retener caidas por derrumbamiento de masas deslizantes, p. €j., grano, arena o liquidos.

Si el dispositivo anticaida estuviera dafiado o estuviera expuesto a fuerzas de parada en la caida o a fuerzas de im-
pacto, debera ponerse fuera de servicio de inmediato y marcarse como “INSERVIBLE” hasta destruirse.

Debido a la naturaleza de algunas paradas de caidas, es posible que el indicador de retencion de caida no se de-
spliegue. Si un dispositivo anticaidas se viera expuesto a fuerzas de parada en la caida, y el indicador de retencién de
caida no se desplegara, el dispositivo anticaidas debera ponerse fuera de servicio y marcarse como “INSERVIBLE”
hasta destruirse.

Si el indicador de retencion de caida se hubiera desplegado, ponga el dispositivo anticaidas fuera de servicio de inme-
diato y marquelo como “INSERVIBLE” hasta destruirlo.

NO deje el dispositivo anticaidas montado en entornos en los que puede sufrir dafios o deteriorarse. Consulte en las
instrucciones para el usuario los datos sobre el cuidado y la inspeccion.

NO utilice el dispositivo en lugares donde la linea puede verse expuesta a bordes abrasivos. En aplicaciones para
bordes agudos, el borde debe ser de acero, tener un radio superior a 0,5mm (0,020”) y no presentar rebabas.

Los peligros quimicos, el calor y la corrosion pueden provocar dafios en el dispositivo anticaidas. En este tipo de en-
tornos se precisan inspecciones mas frecuentes.

Evite utilizar el dispositivo anticaidas junto a maquinas en movimiento, peligros eléctricos o superficies abrasivas,

asi como en presencia de un calor excesivo, llama abierta o metal fundido. NO utilice el dispositivo en entornos con
temperaturas superiores a 130 °F (54 °C). No utilice el dispositivo anticaidas cerca de equipos bajo tensién o en lug-
ares donde pueda entrar en contacto con lineas eléctricas de alta tensién. Los componentes metalicos del dispositivo
anticaidas pueden conducir corriente eléctrica lo que podria provocar una descarga eléctrica o electrocucion.

Elimine de la superficie cualquier suciedad, p. €j., hormigoén, yeso, material de cubierta, etc. que pudiera acelerar el
corte o la abrasion de los componentes acoplados.

NO altere el equipo ni lo someta intencionadamente a un uso indebido. NO utilice un equipo de proteccién anticaidas
para fines distintos a aquellos para los que ha sido concebido. NO utilice un equipo de proteccion anticaidas para
arrastrar, elevar o manipular materiales.

Unicamente MSA o personas o entidades con autorizacién escrita del fabricante pueden realizar reparaciones en el
dispositivo anticaidas. No estan permitidos las reparaciones, modificaciones, alteraciones y/o anexos no autorizados.

Si un EPI se volviera a vender, deberan proporcionarse instrucciones de uso, mantenimiento e inspeccion peridédica en
el idioma del pais de destino.

RESCATE Y EVACUACION: el usuario debe disponer de un plan de rescate y de los medios necesarios para imple-
mentarlo. El plan debe tener en cuenta los equipos y la formacién especifica necesarios para llevar a cabo un rescate
inmediato en todas las condiciones predecibles. Si el rescate tiene lugar desde un espacio confinado, deberan tenerse
en cuenta las disposicion de la legislacion local. Se recomienda poner a disposicidon medios para la evacuacion de
usuarios sin la asistencia de terceras personas. Por lo general, esto disminuira el tiempo necesario para llegar a un
lugar seguro y reducira o evitara el riesgo para las personas encargadas del rescate.

S| SE HACE CASO OMISO DE ESTAS ADVERTENCIAS, PUEDEN SUFRIRSE LESIONES GRAVES O LETALES.




F1 A VAROITUS

Voimassa olevissa standardeissa tai osakokopanon osien ohjeissa annettua suurinta sallittua nykaisyvoimaa El SAA
ylittaa.

Kiinnityskohdan on kannettava tarvittava kuorma. Kiinnityskohdan lujuuteen liittyvat tiedot on annettu kayttéohjeen
taulukossa 1.

Kiinnita laite vain kayttdohjeen taulukoissa 4 ja 5 annettuihin kiinnityskohtiin.

Varmista, ettd kaytettavissa on suurempi turvaetaisyys kuin kayttdohjeiden taulukossa 4. Varmista, etta kayttaja ei
paase heilahtamaan tai osu mihinkdan pudotessaan. Jos putoamisen aikana on heilahtamisvaara, putoamismatka
voi olla suurempi. Muista aina poistaa esteet tydskentelyalueen alapuolelta, jotta putoamismatka on esteetdn. Pida
tydskentelyalue puhtaana. Sielld ei saa olla esteitd, osia joihin voi kompastua, roiskeita tai muita vaaroja, jotka voivat
vaarantaa putoamissuojan turvallisen kayton. PFL-turvatarrainta EI SAA kayttaa, jollei pateva henkild ole tarkastanut
tyopistetta ja todennut, ettd siella havaittuja vaaroja ei voida estaa tai niiltd ei voida suojautua.

MSA:n putoamissuojia ei saa kayttaa huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena.

ALA LUOTA pelkkaan tunteeseen tai &aneen, vaan varmista, etta pikalukko tai sulkulukko on kiinnittynyt oikein. Ennen
kayttda varmista, ettd lukko ja kiinnike ovat kiinni.

Tuote saa olla vain yhden henkildon kaytossa.
Tuotetta ElI SAA kayttaa putoamissuojaukseen tilanteissa, joissa on sortumisvaara, esim. jyvat, hiekka ja nesteet.

Jos PFL-turvatarrain on vaurioitunut tai sita on kaytetty putoamistilanteessa tai siihen on kohdistunut isku, se on
poistettava kaytosta valittdmasti ja siihen on kiinnitetty "EI SAA KAYTTAA” -kyltti. Kyltin on oltava kiinni tuotteessa
kaytosta poistoon saakka.

Jotkin putoamistilanteet eivat saata nakya kuormavaroittimesta. Jos PFL-turvatarraimeen on kohdistunut putoamisti-
lanteen kaltaisia nykaisyvoimia mutta sita ei nay kuormavaroittimesta, PFL-turvatarrain on silti poistettava kaytosta ja
siihen on kiinnitettava "El SAA KAYTTAA” -kyltti. Kyltin on oltava kiinni tuotteessa kaytosta poistoon saakka.

Jos kuormavaroittimen sauma on ratkennut, poista PFL-turvatarrain valittdmasti kaytosta ja kiinnita siihen "ElI SAA
KAYTTAA” -kyltti. Kyltin on oltava kiinni tuotteessa kaytosta poistoon saakka.

PFL-turvatarrainta EI SAA jattaa kayttdymparistdihin, joissa se voi vaurioitua tai heikentya. Tutustu kayttdohjeessa
annettuihin hoito- ja tarkastusohjeisiin.

Tuotetta EI SAA KAYTTAA paikoissa, joissa kdysi saattaa kulkea hankaavia reunoja vasten. Jos tuotetta kaytetaan
[&helld reunaa, reunan on oltava terasta, purseeton ja sateeltdan yli 0,5mm (0,0207).

Kemikaalit, kuumuus ja korroosio saattavat vaurioittaa PFL-turvatarrainta. Jos kayttdymparistdssa on naita vaaroja,
tarkasta tuote useammin.

Valta kayttamasta PFL-turvatarrainta liikkuvien koneiden laheisyydessa, sahkovaarallisissa paikoissa tai hankaavil-

la pinnoilla. Ala kayta sitd myodskaan liian kuumassa, avotulen tai sulametallien lahella. Laitetta EI SAA kayttaa
ymparistoissa, jossa lampdtila nousee yli 54 °C:n (130 °F). PFL-turvatarrainta EI SAA kayttaa jannitteellisten laitteiden
l&heisyydessa tai paikoissa, joissa turvatarraimen osat saattavat koskettaa lahelld olevia sdhkoélinjoja. PFL-turvatarrai-
men metalliosat voivat johtaa s&dhk6a ja aiheuttaa vaarallisen tai jopa hengenvaarallisen sahkdiskun.

Puhdista pinnoilta kaikenlainen lika, esim. betoni, rappauslaasti, kateaineet jne. jotka saattavat nopeuttaa litososien
vaurioitumista tai kulumista.

Tahan laitteeseen El SAA tehdd muutoksia. Tahallinen vaarinkayttoé on kielletty. Putoamissuojia EI SAA kayttda muihin
kuin niille suunniteltuihin kayttotarkoituksiin. Putoamissuojia EI SAA kayttaa hinaukseen tai tavaroiden nostamiseen tai
siirtoon.

Ainoastaan MSA tai valmistajan kirjallisen valtuutuksen omaavat henkilot tai tahot saavat korjata PFL-turvatarrainta.
Tuotteen luvattomat korjaukset, muutostyot ja/tai lisdykset on kielletty.

Jos henkilésuojain myydaan eteenpain, sen kayttdohjeet, huolto-ohjeet ja sdanndllisten tarkastusten ohjeet on toimitet-
tava tuotteen mukana kohdemaan kielisina.

PELASTUSTYOT JA EVAKUOINTI: laitteen kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma ja sen toteuttamisessa tarvittavat
valineet. Suunnitelmassa on otettava huomioon tehokkaissa pelastustoimissa tarvittavat laitteet ja erikoiskoulutus seka
kaikki ennakoitavat olosuhteet. Jos pelastustydt suoritetaan ahtaista tiloista, paikallisen lainsdadannén maarayksia on
noudatettava. Suosittelemme toteuttamaan kayttajan evakuoinnin niin, ettd toisten apua ei tarvita. Nain pelastettava
paasee yleensa nopeammin turvalliseen paikkaan eikd muiden pelastajien turvallisuus vaarannu.

TAMAN OHJEEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN HENKILOVAMMAN TAI KUOLEMAN.




FR A AVERTISSEMENT

* Ne dépassez PAS les forces d’arrét de chute maximales dictées par les normes applicables ou les composants du
sous-systéme.

» L’ancrage doit étre capable de supporter la charge nécessaire. Voir le tableau 1 des instructions d’utilisation pour des
informations détaillées sur la résistance de I'ancrage.

« Utilisez exclusivement les points d’ancrage représentés aux tableaux 4 et 5 des instructions d’utilisation.

» Vérifiez que le tirant d’air existant est supérieur au tirant d’air indiqué dans le tableau 4 des instructions d’utilisation.
Empéchez les chutes par balancement et toute collision avec des objets se trouvant dans la trajectoire de chute ou ad-
jacents a celle-ci. Les chutes par balancement peuvent augmenter la distance de chute. Enlevez toujours les obstacles
sous la zone de travail afin de dégager la trajectoire de chute. La zone de travail doit rester exempte de débris, d’ob-
stacles, de risques de trébuchement, de déversement ou d’autres dangers qui pourraient entraver le fonctionnement
sUr du systéme de protection antichute. N'utilisez PAS le PFL si le lieu de travail n’a pas été inspecté par une personne
qualifiée qui a constaté qu’il est impossible d’éliminer les dangers identifiés ou d’éviter toute exposition a ces dangers.

» Les produits de protection antichute MSA ne doivent pas étre utilisés sous I'influence de 'alcool ou de drogues.

* Ne vous fiez PAS uniquement au toucher ou au son pour vérifier que le mousqueton automatique ou le mousqueton
est bien engagé. Assurez-vous que le verrou et la gache sont fermés avant I'utilisation.

« Utilisez le dispositif uniquement pour arréter la chute d’une seule personne.

* Nutilisez PAS le dispositif pour arréter des chutes dues a I'effondrement de masses glissantes, par ex. grains, sable et
liquides.

» Sile PFL est endommagé ou a été soumis a des forces d’arrét de chute ou d’'impact, il doit &tre mis hors service im-
médiatement et marqué comme « INUTILISABLE » jusqu’a sa destruction.

* En raison de la nature de certains cas d’arrét de chute, il est possible que I'indicateur d’arrét de chute ne se déploie
pas. Si un PFL est soumis a des forces d’arrét de chute sans que l'indicateur d’arrét de chute ne se déploie, le PFL
doit tout de méme étre mis hors service et marqué comme « INUTILISABLE » jusqu’a sa destruction.

» Silindicateur d’arrét de chute est déployé, mettez immédiatement le PFL hors service et marquez-le comme « INUTIL-
ISABLE » jusqu’a sa destruction.

* Ne laissez PAS le PFL installé dans des environnements qui pourraient endommager ou détériorer le produit. Repor-
tez-vous aux instructions d’utilisation pour des informations détaillées concernant I'entretien et I'inspection.

« Nutilisez PAS le dispositif a des endroits ou la ligne pourrait étre exposée a des bords abrasifs. Pour les applications
sur bord d’attaque, le bord doit étre en acier, disposer d’un rayon supérieur a 0,5 mm (0,020”) et ne présenter aucune
bavure.

» Les risques chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent endommager le PFL. Des inspections plus fréquentes sont
nécessaires dans ces environnements.

» Evitez d'utiliser le PFL a proximité de machines en mouvement, de risques électriques ou de surfaces abrasives ou
en présence d'une chaleur excessive, de flammes nues ou de métal en fusion. N'utilisez PAS le dispositif dans des
environnements présentant des températures supérieures a 130 °F (54 °C). N'utilisez pas le PFL a proximité d’équipe-
ments sous tension ou s’il existe un risque de contact avec des lignes d’alimentation a haute tension. Les composants
métalliques du PFL peuvent permettre au courant électrique de passer, ce qui entraine un risque de choc électrique ou
d’électrocution.

+ Eliminez toutes les contaminations de surface qui pourraient accélérer la coupure ou I'abrasion des composants fixés,
comme par exemple (mais sans s’y limiter) : béton, stuc, matériaux de couverture, etc.

* Ne modifiez PAS cet équipement et n’en faites PAS intentionnellement mauvais usage. N'utilisez PAS I'’équipement de
protection antichute a des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu. N'utilisez PAS I'équipement de protec-
tion antichute pour le tractage, le levage ou la manutention de matériaux.

» Les réparations du PFL ne peuvent étre réalisées que par MSA ou des personnes/entités disposant de 'autorisation
écrite du fabricant. Les réparations, modifications, altérations et/ou ajouts non autorisés sont interdits.

« Sil'EPI est revendu, il est essentiel que les instructions d’utilisation, de maintenance et d’inspection périodique soient
fournies dans la langue du pays de destination.

+ SAUVETAGE ET EVACUATION : I'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et les moyens de le mettre en ceuvre
immédiatement. Ce plan doit tenir compte de I'équipement et de la formation spéciale nécessaires pour effectuer un
sauvetage rapide dans toutes les conditions envisageables. Si le sauvetage s’effectue dans un espace confiné, les
dispositions de la législation locale doivent étre prises en compte. Il est recommandé de fournir des moyens permet-
tant a I'utilisateur d’évacuer sans l'assistance d’autres personnes. En régle générale, cela permet de réduire le temps
nécessaire pour atteindre un lieu sir et de minimiser ou d’éviter les risques encourus par les sauveteurs.

LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.
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HU A FIGYELMEZTETES

NE lépje tul a hatalyos szabvanyok vagy alrendszer komponensek altal megadott maximum zuhanasgatlasi eréket.

A kikotésnek képesnek kell lennie a szikséges teher megtartasara. A kikdtés erésségével kapcsolatban lasd a
Hasznalati Utasitas 1. tablazatat.

Csak a Hasznalati Utasitas 4. és 5. tablazatdban megadott helyeket valaszon kikétéshez.

Gondoskodjon arrél, hogy a meglévé zuhanasi tavolsag nagyobb legyen, mint a Hasznalati Utasitas 4. tablazataban
szerepl® tavolsag. Kerllje el a lengve zuhanas és a zuhanas utjaba kerUl6 targyakkal valo Utkdzés veszélyét. A lengve
zuhanas novelheti a zuhanas tavolsagat. Mindig tavolitsa el a munkaterilet alatti akadalyokat, hogy a zuhanasnak
semmi se alljon utjaba. A munkatertletet tartsa szennyez6déstol, akadalyoktdl, botlasveszélytdl, kiomléstél vagy egyéb
olyan veszélyekt6l mentesen, amelyek a zuhanasgatlasi rendszer biztonsagos miikodését akadalyozzak. NE hasznal-
ja a PFL-t, kivéve, ha szakképzett személy ellenérizte a munkahelyet, és megallapitotta, hogy a felismert veszélyek
kikiszdbolhetdk, a kitettség pedig megel6zheté.

Az MSA zuhanasgatlasi termékei kabitdszeres vagy alkoholos befolyasoltsag esetén nem hasznalhatok.

A biztonsagi horog vagy a karabiner helyes elrendezésének megitéléséhez NE hagyatkozzon érzékelésére vagy
hangokra. Gondoskodjon arrél, hogy a kapu és az itk6z8 hasznalat el6tt be legyen csukva.

Csak egy személy zuhanasgatlasara hasznalja.
NE hasznalja mozgékony tdmegek, pl. gabonafélék, homok és folyadékok dsszeomlasa esetén zuhanasgatlasra.

Ha a PFL seérult vagy zuhanasgatlasi vagy utési eréknek volt kitéve, azonnal ki kell vonni a hasznalatbol, és
-HAASZNALHATATLAN?” felirattal kell ellatni annak selejtezéséig.

Egyes zuhanasgatlasi esetek jellege miatt lehetséges, hogy a zuhanasgatlasi jelz6 nem kerul hasznalatra. Ha a PFL
zuhanasgatlasi er6knek volt kitéve, és a zuhanasgatlo jelz6 nem jelez, a PFL-t azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl, és
-HASZNALHATATLAN?" felirattal kell ellatni annak selejtezéséig.

Ha a zuhanasgatlasi jelzé jelzett, azonnal vonja ki a PFL-t a hasznalatbdl, és lassa el ,HASZNALHATATLAN’ jelSléssel
a selejtezéséig.

NE hagyja szerelve a PFL-t olyan kérnyezetekben, ahol a termék sérllhet vagy elromolhat. Az apolassal és az el-
lenérzéssel kapcsolatos részletek a hasznalati utasitasban talalhatok.

NE hasznalja ott, ahol a mentékotél dorzsolé hatasu peremeknek van kitéve. A perem feletti alkalmazasoknal a perem
aceélbdl késziiljon, sugara pedig nagyobb legyen, mint 0,5 mm (0,020”), és ne legyen rajta sorja.

A vegyi veszélyek, a h6 és a korrézio kart tehetnek a PFL kdtélben. Ezen kdrnyezetekben gyakoribb ellenérzésre van
szlkség.

Ne hasznalja a PFL-t mozgd6 géprészekhez, elektromos veszélyforrasokhoz vagy dorzsold hatasu fellletekhez kozel,
illetve tulzott héhatas, nyilt lang vagy olvadt fém jelenlétében. NE hasznaélja olyan kdrnyezetekben, ahol a hémérséklet
magasabb, mint 54 °C (130 °F). NE hasznalja a PFL-t energiaval ellatott berendezések kdzelében, vagy ahol nagy-
fesziltségli vezetékek fordulhatnak el6. A PFL fém komponensei el6segithetik az elektromos aram terjedését, ami
aramutést vagy halalos aramutést okozhat.

Tavolitsa el a fellleti szennyez6déseket, tObbek kdzott a betont, a vakolatot, a tetéanyagot stb., amelyek felgyorsithat-
jak a csatlakoztatott komponensek vagasat vagy dorzsolését.

NE modositsa ezt az eszkdzt, és ne hasznalja azt szandékosan szabalytalanul. NE hasznalja a zuhanasgatlasi eszkdzt
a tervezettdl eltérd célra. NE hasznaljon zuhanasgatlasi eszkdzt vontatashoz, allvanyozashoz vagy anyagkezeléshez.

Csak az MSA vagy a gyarto irasos engedélyével rendelkezd személyek vagy vallalatok javithatjak a PFL-eket.
Engedély nélkili javitasok, modositasok, valtoztatasok és/vagy bévitések nem engedélyezettek.

Ha a személyi védéfelszerelést (PPE) ujraértékesiti, alapvetden fontos, hogy a célallomas nyelvén a hasznalatra, a
karbantartasra és a periodikus vizsgdlatra vonatkozo utasitéasokat is adja at.

MENTES ES EVAKUALAS: A felhasznaldnak mentési tervvel és megvalédsitasi eszkdzzel kell rendelkeznie. A tervnek
figyelembe kell vennie a felszerelést és a konkrét gyakorlast, amely barmely elérelathatd koriimény kozotti azonnali
mentéshez sziikséges. Ha a mentés szlk helyrdl torténik, a helyi rendelkezéseket kell figyelembe venni. Javasoljuk,
hogy eszkdzdket biztositson a hasznalé masok segitsége nélkili evakualasara. Ez rendszerint csokkenti a biztonsagos
helyre jutashoz sziikséges id6t, és csokkenti vagy megelézi a mentékre vonatkozo kockazatot.

A FIGYELMEZTETESEK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS VAGY HALALOS SZEMELY!| SERULESHEZ
VEZETHET.
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IT A AVVERTENZA

NON superare le forze di arresto massime specificate dalle norme vigenti o indicate per i componenti dei sottosistemi.

L'ancoraggio deve essere in grado di reggere il carico previsto. Per i dettagli sulla resistenza dell’ancoraggio, consul-
tare la Tabella 1 delle istruzioni per I'utilizzatore.

Usare gli ancoraggi solo nelle posizioni indicate nelle Tabelle 4 e 5 delle istruzioni per l'utilizzatore.

Verificare che la lunghezza del tirante d’aria disponibile sia superiore ai valori indicati nella Tabella 4 delle istruzioni
per l'utilizzatore. Evitare cadute e impatti con oggetti sul percorso di caduta o nelle vicinanze. Le cadute con oscillazi-
one possono aumentare la distanza di caduta. Rimuovere sempre gli ostacoli sotto I'area di lavoro per garantire che
il percorso di caduta sia libero da impedimenti. L'area di lavoro deve sempre essere libera da detriti, ostacoli, rischi di
inciampo, versamenti o altri pericoli che potrebbero compromettere il funzionamento del sistema di protezione antica-
duta. NON usare il PFL senza che una persona qualificata abbia ispezionato il luogo di lavoro e stabilito che i pericoli
individuati non possono essere eliminati o non € possibile evitare di essere esposti agli stessi.

| prodotti di protezione anticaduta di MSA non devono essere utilizzati da persone sotto I'effetto di droghe o alcol.

NON fare affidamento sulle sensazioni tattili o sui suoni per verificare il corretto aggancio dei ganci e dei moschettoni:
verificare che la parte mobile e il fermo siano ben chiusi, prima dell’'uso.

Utilizzare il dispositivo solo per una persona.

NON utilizzare il prodotto per bloccare cadute causate dal collasso di masse in scorrimento, ad esempio cereali, sab-
bia e liquidi.

Se il PFL & danneggiato o ha subito forze di arresto dovute a una caduta o a un impatto, deve essere immediatamente
rimosso dal servizio e contrassegnato come “INUTILIZZABILE” per poi essere distrutto.

A causa delle condizioni di alcuni eventi di arresto delle cadute € possibile che I'indicatore di caduta non si attivi; se
il PFL ha subito forze dovute all’arresto di una caduta ma l'indicatore non si & attivato, il PFL deve comunque essere
rimosso dal servizio e contrassegnato come “INUTILIZZABILE” per poi essere distrutto.

Se l'indicatore di caduta si & attivato, rimuovere immediatamente il PFL dal servizio e contrassegnarlo come “INUTILIZ-
ZABILE” per poi distruggerlo.

NON lasciare il PFL installato in ambienti che potrebbero danneggiarlo o deteriorarlo. Consultare le istruzioni per I'uti-
lizzatore per i dettagli relativi alla cura e all’ispezione.

NON usare nei casi in cui la linea vita potrebbe entrare a contatto con bordi abrasivi. Nelle applicazioni su spigoli il
bordo deve essere in acciaio, avere un raggio superiore a 0,5 mm (0,020”) ed essere privo di bave.

Agenti chimici, calore e corrosione possono danneggiare il PFL. In questi ambienti le ispezioni devono essere piu
frequenti.

Non usare il PFL nei pressi di macchinari in movimento, rischi elettrici o superfici abrasive, né in presenza di calore
intenso, flamme libere o metallo fuso. NON usare in ambienti con temperature superiori a 130 °F (54 °C). NON usare
il PFL vicino ad apparecchiature in tensione o dove potrebbe entrare a contatto con linee elettriche ad alta tensione. |
componenti metallici del PFL possono consentire il passaggio della corrente elettrica, con conseguente scarica elettri-
ca o elettrocuzione.

Rimuovere qualsiasi contaminazione superficiale come, a titolo di esempio, calcestruzzo, stucco, materiale per tetti e
cosi via, perché questi elementi possono accelerare il taglio o I'abrasione dei componenti collegati.

NON alterare I'apparecchiatura né utilizzarla intenzionalmente modo improprio. NON utilizzare I'attrezzatura di protezi-
one anticaduta per scopi diversi da quelli per cui & progettata. NON utilizzare dispositivi di protezione anticaduta per il
traino, il sollevamento o la movimentazione di materiale.

Solo MSA o le persone fisiche e giuridiche provviste di autorizzazione scritta del produttore possono riparare il PFL.
Non & consentito realizzare riparazioni, modifiche, alterazioni e/o aggiunte non autorizzate.

Se il DPI viene rivenduto, € indispensabile fornire le istruzioni per 'uso, la manutenzione e I'ispezione periodica nella
lingua del paese di destinazione.

SOCCORSO ED EVACUAZIONE: I'utilizzatore deve avere un piano di soccorso in atto e deve avere a disposizione

i mezzi per attuarlo. Il piano deve tenere conto dell’attrezzatura e dell’addestramento specifico necessario per con-
sentire il pronto intervento in tutte le condizioni prevedibili. Se il soccorso avviene in uno spazio confinato si devono
rispettare le leggi locali pertinenti. E consigliabile fornire i mezzi per 'evacuazione dell’utilizzatore senza I'assistenza di
terzi: in questo modo di solito si riduce il tempo necessario per raggiungere un luogo sicuro e si riducono o eliminano i
rischi per i soccorritori.

IGNORARE QUESTE AVVERTENZE PUO PROVOCARE LESIONI PERSONALI GRAVI O MORTALI.
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NL A WAARSCHUWING

» Overschrijd de maximale valstopkrachten NIET die worden gespecificeerd door de geldende normen of componenten
van subsystemen.

» De verankering moet in staat zijn de vereiste last te kunnen dragen. Zie tabel 1 van de gebruiksinstructies voor ge-
gevens over sterkte van de verankering.

* \Veranker het toestel alleen op locaties vermeld in tabel 4 en 5 van de gebruiksinstructies.

« Controleer of de beschikbare vrije valruimte groter is dat de vrije valruimte die in tabel 4 van de gebruiksinstructies
wordt vermeld. Voorkom slingerende vallen en het raken van objecten in of vlakbij het valpad. Slingerende vallen kun-
nen de valafstand vergroten. Verwijder altijd obstructies onder het werkgebied om het valpad vrij te houden. Houd het
werkgebied vrij van vuil, obstructies, dingen waarover men kan struikelen, morsen van vloeistoffen of andere gevaren
die de veilige werking van het valbeschermingssysteem kunnen verminderen. Gebruik de PFL NIET tenzij een gekwal-
ificeerd persoon de werkplek heeft geinspecteerd en heeft bepaald dat geidentificeerde risico’s niet kunnen worden
geélimineerd of blootstelling eraan niet kan worden voorkomen.

» Valbeschermingsproducten van MSA mogen niet worden gebruikt door iemand die onder de invloed van alcohol of
drugs is.

» Vertrouw NIET op gevoel of geluid om te verifiéren of een musketonhaak of karabijnhaak goed gesloten is. Zorg voor
gebruik altijd dat de sluiting en vergrendeling gesloten zijn.

» Gebruik het toestel alleen voor het stoppen van een val van één persoon.

» Gebruik het toestel NIET om een val te stoppen als gevolg van ineenstorting of gaan schuiven van massa’s, bijv.
graan, zand of vloeistoffen.

+ Als de PFL is beschadigd of heeft blootgestaan aan valstopkrachten of zware schokken, dan moet deze onmiddellijk
buiten gebruik worden gesteld en als “ONBRUIKBAAR” worden gelabeld totdat de PFL is vernietigd.

* Door de aard van sommige valstopincidenten kan het voorkomen dat de valstopindicator niet in werking treedt. In het
geval dat een PFL heeft blootgestaan aan valstopkrachten en de valstopindicator is niet in werking getreden, moet de
PFL toch buiten gebruik worden gesteld en als “ONBRUIKBAAR” worden gelabeld totdat de PFL is vernietigd.

» Als de valstopindicator in werking is getreden, moet de PFL onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en als “ON-
BRUIKBAAR” worden gelabeld totdat de PFL is vernietigd.

« Laat de PFL NIET geinstalleerd achter in omgevingen die het product kunnen beschadigien of aantasten. Lees de
gebruiksinstructies voor details over verzorging en inspectie.

* Gebruik de PFL NIET waar de lijn blootgesteld wordt aan schurende randen. Bij toepassingen over randen moet de
rand van staal en braamvrij zijn, en een radius hebben van meer dan 0,5mm (0,020").

» Chemische gevaren, hitte en corrosie kunnen de PFL beschadigen. Onder dergelijke omstandigheden moet het prod-
uct vaker worden geinspecteerd.

» Vermijd gebruik van de PFL vlak in de buurt van bewegende machinedelen, elektrische gevaren of schurende opper-
vlakken of in de aanwezigheid van buitensporige hitte, open vuur of gesmolten metaal. Gebruik het toestel NIET in om-
gevingen met temperaturen hoger dan 130 °F (54 °C). Gebruik de PFL NIET vlakbij onder stroom staande apparatuur
of waar contact met hoogspanningskabels mogelijk is. Metalen componenten van de PFL kunnen elektrische stroom
geleiden, wat kan leiden tot een elektrische schok of elektrocutie.

» Verwijder alle oppervlaktevervuiling zoals, maar niet beperkt tot, beton, pleisterwerk, dakbedekkingsmateriaal enz. dat
het doorsnijden of schuren van bevestigde componenten kan versnellen.

« Breng GEEN wijzigingen aan het toestel aan en gebruik het NIET opzettelijk op een verkeerde manier. Gebruik de
valbeschermingsapparatuur NIET voor andere doelen dan waarvoor de apparatuur was ontworpen. Gebruik de val-
beschermingsapparatuur NIET voor slepen, hijsen of hanteren van materiaal.

» Alleen MSA of personen of bedrijven met schriftelijke bevoegdheid van de fabrikant mogen de PFL repareren. Onbev-
oegd repareren, modificaties, wijzigingen of toevoegingen aanbrengen zijn niet toegestaan.

» Als de PBM worden doorverkocht, is het essentieel dat de instructies voor gebruik, onderhoud en periodieke inspecties
in de taal worden vertaald van het land van bestemming.

 REDDING EN EVACUATIE: de gebruiker moet een reddingsplan en de middelen bij de hand hebben om het plan uit te
voeren. Het plan moet rekening houden met de apparatuur en speciale training die nodig is om onmiddellijke redding
uit te voeren onder alle voorzienbare omstandigheden. Als de redding uit een besloten ruimte moet plaatsvinden, dan
moet rekening worden gehouden met de bepalingen van de lokale wetgeving. Aanbevolen wordt middelen ter beschik-
king te stellen waarmee een gebruiker kan worden geévacueerd zonder de hulp van anderen. Dit zal meestal de tijd
verkorten om op een veilige plek te komen en het risico voor reddingswerkers verlagen of elimineren.

HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL OF
OVERLIJDEN.
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NO A ADVARSEL

» IKKE overskrid maksimum tillatt fallsikringskraft i henhold til spesifikasjonene til gjeldende standarder eller underkom-
ponenter.

» Forankringspunktet ma vaere i stand til & handtere den nedvendige belastningen. Se tabell 1 i bruksanvisningen for
detaljer om forankringsstyrke.

» Bare utfgr forankring pa steder som er representert i tabell 4 og 5 i bruksanvisningen.

» Kontroller at tilgjengelig fallklaring er stgrre enn fallklaringen som er vist i tabell 4 i bruksanvisningen. Forhindre sving-
fall og stet mot gjenstander i eller neer fallbanen. Svingfall kan gke fallavstanden. Du ma alltid fijerne hindringer under
arbeidsomradet for & sikre en klar fallbane. Hold arbeidsomradet fritt for rask, rusk, hindringer, snublefarer eller andre
farer som kan pavirke sikker bruk av fallsikringssystemet. Du ma IKKE bruke PFL med mindre en kvalifisert person har
inspisert arbeidsplassen og fastslatt at identifiserte farer kan elimineres eller eksponeringen for dem kan forebygges.

» Fallsikringsproduktene fra MSA skal ikke benyttes av personer som er pavirket av alkohol, narkotiske stoffer eller
legemidler.

» IKKE stol pa felelsen eller lyden for & verifisere korrekt pakobling av kroken eller karabinen. Pase at kroken og festet er
lukket fgr bruk.

* Bruk bare fallsikringen til en person.
» Skal IKKE brukes til fallsikring pa grunn av kollaps av glidende masser, f.eks. korn, sand og vaesker.

» Hvis PFL er skadet eller har blitt utsatt for fallsikring eller stgt ma enheten tas ut av bruk og merkes som “UBRUKELIG”
fram til den har blitt destruert.

« Pa grunn av karakteren til enkelte fallsikring, kan det hende at fallsikringsindikatoren ikke utl@ses. Hvis PFL blir utsatt
for fallsikring, og fallsikringsindikatoren ikke utlases, ma likevel PFL tas ut av bruk og merkes som “UBRUKELIG” fram
til den har blitt destruert.

» Huyis fallsikringsindikatoren blir utlgst ma du ta PFL ut av bruk og merkes som “UBRUKELIG” fram til den har blitt de-
struert.

» |IKKE la PFL vaere montert i miljger som kan pafere enheten skade eller slitasje. Se bruksanvisningen for detaljer om
vedlikehold og inspeksjon.

» IKKE bruk enheten der linen kan vaere utsatt for slipende kanter. Ved bruk pa kanten ma kanten veere av stél, ha en
radius som er stgrre enn 0,5 mm og ikke ha grader.

« Kjemisk fare, varme og korrosjon kan skade PFL. | slike miljger kreves det hyppigere inspeksjoner.

» Unnga bruk av PFL i naerheten av maskiner i bevegelse, elektriske farer eller slipende overflater, eller i naerheten av
omfattende varme, apen flamme eller smeltet metall. Ma IKKE brukes i miljger med temperaturer over 54 °C. Du ma
IKKE bruke PFL i naerheten av stramfgrende utstyr eller der det er fare for kontakt med stremlinjer. Metallkomponenter
pa PFL kan lede elektrisk spenning, noe som kan fare til elektrisk stat eller dgd som felge av strammen.

* Fjern alt rask som, men ikke begrenset til betong, gips, takmaterialer e.l. som kan gke slitasjen eller kappe tilkoblede
komponenter.

+ Du ma IKKE utfgre endringer pa dette utstyret eller misbruke det med vilje. Du méa IKKE bruke fallsikringsutstyret il
andre oppgaver enn det har blitt utformet til. Du ma IKKE bruke fallsikringsutstyret til tauing, heising eller handtering av
materiell.

+ Bare MSA eller personer eller enheter som har en skriftlig tillatelse fra produsenten kan utfere reparasjoner pa PFL.
Ingen uautoriserte reparasjoner, modifikasjoner, endringer og/eller tilfgyelser er tillatt.

» Hvis PVE blir videresolgt er det sveert viktig at instruksjonene for bruk, vedlikehold og periodiske undersgkelser blir
levert med i spraket destinasjonen benytter.

+ REDNING OG EVAKUERING: Brukeren ma ha en redningsplan og midlene for hand til & iverksette den. Planen ma ta
hensyn til det utstyret og spesialopplaeringen som er ngdvendig for & iverksette umiddelbar redning under alle forutsig-
bare situasjoner. Hvis redningen skal utfgres pa et trangt sted, ma kravene i lokale lover og regler tas med i betraktnin-
gen. Det anbefales at det legges opp til en evakuering av bruker uten assistanse fra andre. Dette vil normalt redusere
tiden det til ta & komme seg til et trygt sted, og redusere faren til redningspersonell.

HVIS IKKE DISSE ANVISNINGENE FOLGES, KAN DET FORE TIL ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

14



PL /A OSTRZEZENIE

NIE PRZEKRACZAC maksymalnej wartosci sity dziatajgcej na uzytkownika podczas ograniczania upadku, zgodnie z
wytycznymi okreslonymi w normie regulacyjnej lub dla komponentéw podsystemu.

Elementy kotwiczace powinny by¢ w stanie utrzymac okreslony tadunek. Patrz Tabela 1 Instrukcji uzytkownika, aby
zapoznacd sie ze szczegbdtami dotyczacymi nosnosci elementéw kotwiczacych.

Tylko element kotwiczacy przedstawiony w Tabeli 4 i 5 Instrukcji uzytkownika.

Upewnic¢ sie, ze dostepna wolna przestrzen jest wieksza niz przestrzen podana w Tabeli 4 Instrukcji uzytkownika.
Zapobiega¢ upadkom o ruchu wahadtowym i zderzeniom z przedmiotami na lub przy $ciezce upadku. Upadki o ruchu
wahadtowym mogg zwiekszy¢ wysokos¢ upadku. Zawsze usuwacé przeszkody znajdujgce sie pod obszarem roboc-
zym w celu zapewnienia wolnej Sciezki upadku. Usung¢ z obszaru roboczego wszelkie zanieczyszczenia, przeszkody,
zagrozenia zwigzane z potknieciami, rozlane substancje oraz inne czynniki niebezpieczne, ktore mogtyby zaktécic¢
bezpieczne dziatanie systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem. NIE UZYWAC ogranicznika upadku do czasu prze-
prowadzenia kontroli obszaru oraz okreslenia, czy zidentyfikowane zagrozenia sg mozliwe do wyeliminowania, oraz
czy mozna zapobiec narazeniu uzytkownika na te zagrozenia.

Produkty MSA zabezpieczajgce przed upadkiem nie mogg by¢ uzywane przez osoby bedgce pod wptywem nar-
kotykéw lub alkoholu.

NIE kierowac sie przeczuciem lub dzwigkiem przy sprawdzaniu poprawnego podtgczenia zatrzasnika lub karabinczy-
ka. Przed uzyciem upewni¢ sie, ze zatrzasnik i przytrzymywacz sg zamkniete.

Uzywac tylko do ograniczania upadku jednej osoby.
NIE uzywac do ograniczania upadku w wyniku opadania sypkiej masy, np. ziarna, piasku lub cieczy.

Jezeli urzgdzenie brato udziat w ograniczeniu upadku lub byto poddane sitom uderzenia, musi by¢ natychmiast wyco-
fane z eksploataciji i oznaczone jako ,NIENADAJACE SIE DO UZYTKU".

Ze wzgledu na nature niektorych upadkéw mozliwy jest brak zwolnienia wskaznika zatrzymania upadku. Jezeli
urzgdzenie brato udziat w ograniczeniu upadku i wskaznik zatrzymania upadku nie zostat zwolniony, urzgdzenie musi
by¢ natychmiast wycofane z eksploatacji i oznaczone jako ,NIENADAJACE SIE DO UZYTKU”.

Jezeli wskaznik zatrzymania upadku zostat zwolniony, urzadzenie musi by¢ natychmiast wycofane z eksploatac;i i
oznaczone jako ,NIENADAJACE SIE DO UZYTKU” do czasu jego utylizacji.

NIE pozostawia¢ zamontowanego urzgdzenia w otoczeniu, w ktérym moze nastgpi¢ uszkodzenie lub degradacja pro-
duktu. Zapozna¢ sie z Instrukcjami uzytkownika w zakresie konserwaciji i przeglgdow.

NIE uzywaé urzgdzenia w obszarach, w ktérych wystepujg szorstkie powierzchnie, moggce uszkodzi¢ line bezpieczenst-
wa. W przypadku zastosowan nad krawedzig czotowg, krawedz musi by¢ stalowa i mie¢ promien wiekszy niz 0,5 mm
oraz by¢ wolna od zadzioréw.

Dziatanie srodkéw chemicznych, wysoka temperatura i korozja mogg uszkodzi¢ ogranicznik upadku. W takich srodow-
iskach konieczne sg czestsze kontrole.

Unika¢ uzywania ogranicznika upadku w poblizu ruchomych elementéw maszyn, miejsc zagrozonych porazeniem
prgdem, szorstkich powierzchni, wysokich temperatur, otwartego ognia lub stopionych metali. NIE nalezy uzywaé
ogranicznika upadku w temperaturze wyzszej niz 54°C (130F). NIE uzywac¢ ogranicznika upadku w poblizu urzadzen
pod napieciem lub w miejscach, w ktérych moze nastgpi¢ kontakt z liniami wysokiego napiecia. Metalowe elementy
ogranicznika upadku mogg przewodzi¢ prad elektryczny, co moze skutkowaé porazeniem prgdem elektrycznym.

Usunac¢ wszelkie zanieczyszczenia z powierzchni, takie jak m.in. beton, stiuk, materiaty do krycia dachéw, ktére mogty-
by przyczyniac sie do przeciecia lub przetarcia dotgczonych komponentow.

NIE dokonywa¢ zadnych zmian w urzadzeniu i nie uzywac urzgdzenia w nieprawidtowy sposob. NIE uzywaé sprzetu
zabezpieczajgcego przed upadkiem do celéw innych niz te, do ktérych zostat zaprojektowany. NIE uzywac sprzetu
zabezpieczajgcego przed upadkiem do wyciggania, podnoszenia lub przenoszenia materiatow.

Tylko pracownicy firmy MSA lub osoby i podmioty posiadajgce pisemne upowaznienie mogg dokonywac napraw
niniejszego ogranicznika upadku. Wszelkie nieautoryzowane naprawy, modyfikacje, zmiany i/lub uzupetnienia nie sg
dozwolone.

W przypadku odsprzedazy urzgdzenia niezbedne jest takze przekazanie niniejszych instrukcji dotyczacych uzytkowan-
ia, konserwacji i przegladow okresowych w wersji jezykowej kraju przeznaczenia.

RATOWANIE | EWAKUACJA: uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy oraz dostepne $rodki do jego realizacji. Plan musi
uwzglednia¢ urzgdzenia i specjalne przeszkolenie wymagane do przeprowadzenia natychmiastowej akcji ratunkowej w
kazdych, dajgcych sie przewidzie¢ warunkach. Jesli ratownictwo odbywa sie w ograniczonej przestrzeni, nalezy wzigé
pod uwage przepisy lokalne. Zaleca sie zapewnienie srodkéw niezbednych do samodzielnej ewakuacji uzytkownika.
Umozliwi to skrécenie czasu potrzebnego na dotarcie do bezpiecznego miejsca oraz zmniejszenie lub catkowite zni-
welowanie zagrozen dla zycia i zdrowia ratownikow.

NIEPRZESTRZEGANIE TEGO OSTRZEZENIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE URAZY CIALA LUB SMIERC.
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PT A AVISO

« NAO ultrapasse as forcas da detencdo de queda maximas, conforme especificado nas normas governamentais ou em
componentes do subsistema.

* Aancoragem tem que ser capaz de suportar a carga exigida. Consulte a Tabela 1 das Instrugdes do usuario para
detalhes sobre a resisténcia da ancoragem.

« Faca a ancoragem somente nas localiza¢des representadas nas Tabelas 4 e 5 das Instru¢cdes do usuario.

» Assegure-se de que a distancia livre disponivel € maior do que a distancia de queda mostrada na Tabela 4 das In-
strugcdes do usuario. Evite quedas em balanco e impacto com objetos no caminho da queda, ou adjacentes. Quedas
em balango podem aumentar a distancia da queda. Remova sempre obstru¢cdes abaixo da area de trabalho, para
garantir que o caminho da queda fique livre. Mantenha a area de trabalho livre de escombros, obstrugdes, riscos de
tropecos, liquidos derramadas ou outros riscos que possam prejudicar a operagéo segura do sistema de protegéo
contra a queda. NAO utilize o PFL, a n&o ser que uma pessoa qualificada tenha inspecionado o local de trabalho e
determinado que os riscos identificados ndo podem ser eliminados, nem a exposi¢éo a eles possa ser prevenida.

» Os produtos de Protecdo contra a Queda da MSA nao devem ser usados sob a influéncia de drogas ou alcool.

+ NAO confie em sensibilidade ou som para verificar se um gancho ou mosquet&o esta engatado corretamente. Antes
de usar, verifique se o gatilho e a trava estao fechados.

* Use somente para a detencédo de queda de uma pessoa.
« NAO use para deter quedas causadas pelo colapso de massas em deslocamento, como gros, areia e liquidos.

+ Se o PFL estiver danificado ou tiver sofrido for¢as da detencéo de queda ou de impacto, ele devera ser retirado de
servico imediatamente e marcado como “INUTILIZAVEL” até ter sido destruido.

» Devido a natureza de alguns eventos de detencdo de queda, é possivel que os indicadores de detengéo de queda néo
se abram. Se o PFL sofrer forgas da detengéo de queda e o indicador de detengéo de queda n&o se abrir, O PFL deve
ser retirado de servigo mesmo assim e marcado como “INUTILIZAVEL” até ter sido destruido.

+ Se o indicador de detencéo de queda se abrir, remova o PFL de servigo imediatamente e marque-o como “INUTI-
LIZAVEL” até ser destruido.

+ NAO deixe o PFL instalado em ambientes que possam causar danos ou deterioracéo ao produto. Consulte as In-
strugdes do usuario para detalhes sobre cuidados e inspegao.

+ NAO use onde a linha possa ficar exposta a bordas abrasivas. Em aplicacdes com arestas de ataque, a aresta deve
ser de ago, deve ter um raio superior a 0,5 mm (0,020”) e ndo deve possuir rebarbas.

» Substancias quimicas perigosas, calor e corrosdo podem danificar o PFL. Em tais condigbes ambientais, € necessario
realizar inspegdes com maior frequéncia.

+ Evite usar o PFL perto de maquinario em movimento, riscos elétricos ou superficies abrasivas, ou na presenca de
calor excessivo, chamas abertas ou metal derretido. NAO use em ambientes com temperaturas acima de 130F (54C).
NAO use o PFL perto de equipamento energizado ou onde possa haver contato com linhas de energia de alta tenséo.
Os componentes de metal do PFL podem servir de condutores para o fluxo de corrente elétrica, resultando em choque
elétrico ou eletrocussao.

* Remova qualquer contaminagéo das superficies, como concreto, gesso, material do telhado etc. que possam acelerar
o surgimento de cortes ou abrasdo nos componentes conectados.

+ NAO altere este equipamento ou use-o intencionalmente de forma incorreta. NAO use equipamento de protecéo con-
tra a queda para finalidades diversas daquela para a qual foi projetado. NAO use equipamento de protegao contra a
queda para rebocar, icar ou manejar material.

* Somente a MSA, ou pessoas ou organizagdes com autorizagéo escrita do fabricante, podem fazer reparos no PFL.
Nao sao permitidos reparos, modificacdes, alteracdes e/ou adigdes nao autorizadas.

» Se o EPI for revendido, é essencial que as instru¢des de uso, manutencgao e inspecao periddica sejam fornecidas no
idioma do pais de destino.

+ RESGATE E EVACUACAO: o usuario tem que ter um plano de resgate e dispor dos recursos necessarios para imple-
menta-lo. O plano deve levar em consideragéo o equipamento e o treinamento especifico necessario para permitir o
resgate sem demora, sob todas as condigGes previsiveis. Se o resgate for de um espago confinado, € preciso obser-
var o previsto na legislagéo local. E recomendavel fornecer os recursos para a evacuagao do usuario sem assisténcia
de terceiros. Isso normalmente reduz o tempo para chegar a um local seguro e reduz ou evita o risco para a equipe de
resgate.

O NAO CUMPRIMENTO DESTAS ADVERTENCIAS PODE CAUSAR FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.
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RO A AVERTISMENT

NU depasiti fortele maxime de oprire a caderii conform specificatiilor din standardele de reglementare sau componen-
tele subsistemului.

Ancorarea trebuie sa poata sustine incarcatura necesara. Consultati Tabelul 1 din instructiunile de utilizare pentru
detalii privind rezistenta ancorarii.

Ancorati doar in locatiile prezentate in Tabelele 4 si 5 din instructiunile de utilizare.

Asigurati-va ca distanta de cadere disponibila este mai mare decéat distanta de cadere indicata in Tabelul 4 din in-
structiunile de utilizare. Preveniti caderile prin balansare si impactul cu obiectele din sau in apropierea caii unei posibile
caderi. Caderile prin balansare pot mari distanta de cadere. Indepartati intotdeauna obstacolele de sub zona de lucru,
pentru a va asigura o cale liberd pentru o posibild cadere. Asigurati-va ca in zona de lucru, nu exista resturi, obstacole,
pericole la deplasare, scurgeri sau alte pericole care ar putea afecta functionarea in siguranta a sistemului de protectie
la cadere. NU utilizati echipamentul PFL decat daca o persoana calificata a inspectat locul de munca si a stabilit ca
pericolele identificate nu pot fi eliminate si nici expunerile la ele prevenite.

Produsele precum echipamentele de protectie pentru lucrul la inaltime MSA nu pot fi utilizate de persoane care se afla
sub influenta drogurilor sau alcoolului.

NU va bazati pe simturi sau sunete pentru verificarea angrenarii corecte a carabinierei si a snaphook-ului. Asigurati-va
ca inchizatoarea si dispozitivul de fixare sunt inchise Thainte de utilizare.

Utilizati doar pentru oprirea caderii unei persoane.

NU utilizati pentru dispozitivele de oprire a caderilor cauzate de prabusirea unor cantitati mari, de ex. de cereale, nisip
si lichide.

Daca echipamentul PFL este deteriorat, a fost supus opririi unei caderi sau unor forte de impact, trebuie sa fie scos
imediat din uz si marcat ca “NEUTILIZABIL” pana céand va fi distrus.

Din cauza naturii unor evenimente de cadere, este posibil ca indicatorul de incércare s& nu se declanseze. In cazul in
care un PFL este supus fortelor de oprire la cadere si indicatorul de incarcare nu se declanseaza, acesta trebuie, de
asemenea, sa fie scos imediat din uz si marcat ca “NEUTILIZABIL” pana cand va fi distrus.

Daca indicatorul de Tncarcare nu se declanseaza, echipamentul PFL trebuie sa fie scos imediat din uz si marcat ca
“NEUTILIZABIL” pana cand va fi distrus.

NU lasati echipamentul PFL instalat Th medii care ar putea provoca deteriorarea produsului. Consultati instructiunile de
utilizare pentru detalii privind intretinerea si inspectia.

NU-I utilizati acolo unde franghia poate fi expusd marginilor abrazive. In aplicatiile ce implica lucrul pe margine, mar-
ginea trebuie sa fie din otel, trebuie sa aiba o raza mai mare de 0,5 mm (0,020”) si sa nu aiba bavuri.

Pericolele cauzate de substante chimice, caldura si coroziunea pot deteriora echipamentul PFL. In aceste medii sunt
necesare inspectii mai frecvente.

Evitati utilizarea echipamentului PFL in imediata apropiere a masinilor in miscare, a pericolelor electrice sau a su-
prafetelor abrazive, respectiv in prezenta caldurii excesive, a flacarii deschise sau a metalelor topite. NU utilizati in
medii cu temperaturi mai mari de 54 grade Celsius (130F). NU utilizati echipamentul PFL in apropierea echipamentelor
alimentate cu energie electrica sau unde poate avea loc contactul cu liniile de inalta tensiune. Componentele metalice
ale echipamentului PFL pot oferi o cale de curgere a curentului electric, ducand la un soc electric sau la electrocutare.

Tndepérta’;i orice sursa de contaminare a suprafetei, cum ar fi, dar fara a se limita la, beton, tencuiala, material pentru
acoperis etc. care ar putea accelera taierea sau abraziunea componentelor atasate.

NU modificati acest echipament sau nu-I folositi intentionat intr-un mod necorespunzator. NU folositi echipamentul de
protectie pentru lucrul la inaltime Tn alte scopuri decat cele pentru care a fost conceput. NU folositi echipamentul de
protectie pentru lucrul la Tnaltime pentru tragerea, ridicarea sau manipularea materialelor.

Doar MSA, persoane sau entitati cu autorizatie scrisa din partea producatorului pot efectua reparatii la echipamentul
PFL. Nu sunt permise reparatii, modificari si / sau completari neautorizate.

Daca EPP este revandut, este esential ca instructiunile de utilizare, de intretinere si de examinare periodica sa fie
furnizate in limba tarii de destinatie.

SALVARE S| EVACUARE: utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare si trebuie sa aiba la indeméana mijloacele
pentru a-l pune in aplicare. Planul trebuie sa ia in calcul echipamentul si instruirea speciala necesara pentru a efectua
salvarea imediata n toate conditiile previzibile. Daca salvarea are loc intr-un spatiu inchis, trebuie luate in considerare
prevederile legislatiei locale. Se recomanda sa se furnizeze mijloace pentru evacuarea utilizatorilor fara asistenta ce-
lorlalti. De obicei, acest aspect va reduce timpul pentru a ajunge intr-un loc sigur si pentru a diminua sau preveni riscul
la care sunt supusi salvatorii.

NERESPECTAREA ACESTOR AVERTISMENTE POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU MOARTE.
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RS A UPOZORENJE

 NEMOJTE prekoraciti maksimalne sile hvatanja, navedene u vazec¢im standardima ili komponentama pod-sistema.

« Sidriste mora da bude u mogucnosti da nosi neophodno opterecéenje. Vidi Tabelu 1 u Uputstvima za korisnika za detal-
je o jacini sidrista.

» Usidrite samo u lokacijama koje su prikazane u Tabelama 4 i 5, u Uputstvu za korisnika.

* Dostupna razdaljina pada mora da bude veca od one koja je prikazana u Tabeli 4, u Uputstvu za korisnika. Sprecite
padanje sa njihanjem i sudar sa predmetima u ili pored putanje pada. Padanje sa njihanjem moze da poveca razdaljinu
pada. Uvek uklanjajte smetnje ispod podrucja rada kako biste obezbedili &istu putanju pada. Na podrudju rada ne sme
da ima otpada, smetnji, opasnosti od saplitanja, prosipanih materijala ili drugih opasnosti koje bi mogle da uti¢u na
bezbedan rad sistema za zastitu od pada. NE koristite PFL ako je kvalifikovana osoba pregledala radno mesto i utvrdi-
la da identifikovane opasnosti ne mogu da se uklone i da ne moZe da se spreci izlaganje njima.

» MSA proizvodi za zastitu od pada ne smeju da se koriste pod uticajem droga ili alkohola.

« NEMOJTE se oslanjati na oseca;j ili zvuk da biste utvrdili pravilno zatvaranje kuke sa Zzi€anom bravicom ili karabinera.
Pre upotrebe proverite jesu li uklopna brava i Cuvar zatvoreni.

» Koristiti samo za zaustavljanje pada jedne osobe.
* NE Koristite za zaustavljanje pada zbog ru8enja ili klizanje materijala, npr. Zita, peska i te€nosti.

* Ako se PFL osteti ili ako bude izlozen silama zaustavljanja pada ili silama udara, odmah mora da se iskljuci iz upotrebe
i da se oznaci kao ,NEUPOTREBLJIV* dok ne bude unisten.

» Zbog prirode nekih dogadaja zaustavljanja pada, indikator za zaustavljanje pada se mozda nece aktivirati. Ako je PFL
bio izlozen silama zaustavljanja pada i ako se indikator za zaustavljanje pada nije aktivirao, PFL mora ipak da se iskl-
ju€i iz upotrebe i da se oznaci kao ,NEUPOTREBLJIV* dok ne bude unisten.

» Ako se indikator za zaustavljanje pada aktivirao, PFL mora odmah da se iskljuci iz upotrebe i da se oznaci kao
,NEUPOTREBLJIV* dok ne bude unisten.

* NE ostavljajte PFL instaliran na u sredinama u kojima mozZe da dode do oStec¢enja ili gubitka vrednosti proizvoda. Po-
gledajte detalje u delovima za negu i inspekciju, u uputstvu za korisnika.

* NE koristite na mestima na kojima vod moze da bude izlozen abrazivnim ivicama. Kod primene na vodecim ivicama,
ivica mora da bude ¢eli¢na, da ima radijus vec¢i od 0,5mm (0,020”) i da nema brus.

* Hemijske opasnosti, toplota i korozija mogu da ostete PFL. U tim sredinama su potrebne ¢esce inspekcije.

* Izbegavajte upotrebu PFL-a pored pokretne masinerije, elektri¢nih opasnosti ili abrazivnih povrsina ili kod prevelike
toplote, otvorene vatre ili rastopljenog metala. NE koristite ga u sredinama u kojima je temperatura vec¢a od 54C
(130F). NE koristite PFL u blizini opreme pod naponom ili na mestima na kojima moze da dode do kontakta sa vi-
sokonaponskim vodovima. Metalne komponente PFL-la mogu da omoguce protok struje, izazivajuci opasan ili smr-
tonosni strujni udar.

« Uklonite sa povrSine svu prljavstinu, kao Sto je beton, malter, krovni materijali, itd., koji bi mogli da ubrzaju secenje ili
habanje prikacenih komponenti.

» Ova oprema NE sme da se promeni ili da se namerno koristi u nedozvoljene svrhe. NE koristite opremu za zastitu od
pada u druge svrhe, izuzev onih za koje je namenjena. NE koristite opremu za zastitu od pada za vucenje, dizanje ili
drugo rukovanje materijalom.

« Samo MSA li osobe i subjekti sa pismenim ovlasd¢éenjem od proizvodaca smeju da obavljaju popravke na PFL-u. Nisu
dozvoljene nikakve neovlasd¢ene popravke, izmene, promene i/ili dodaci.

» Ako se licna zastitna sredstva (PPE) preprodaju, veoma je vazno da se uputstva za upotrebu, odrzavanje i periodi¢ne
provere obezbede na jeziku odredista.

+ SPASAVANJE | EVAKUACIJA: korisnik mora da ima pri ruci plan spasavanja i sredstva za njegovu primenu. Taj plan
mora da obuhvata opremu i specijalnu obuku za sprovodenje hitnog spasavanja u svim predvidivim uslovima. Ako
spasavanje treba da se obavlja iz ograni¢enog prostora, mora da se uzmu u obzir zahtevi lokalnih zakona. Preporucl-
jivo je da se obezbede sredstva za evakuaciju korisnika bez pomoci drugih. To ¢e u principu skratiti vreme za stizanje
na bezbedno mesto i smanjiti rizik po spasioce.

NEPOSTOVANJE OVIH UPIOZORENJA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH LICNIH POVREDA ILI SMRTI.
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SE 4\ VARNING

Overskrid INTE de maximala fallstoppskrafterna som féreskrivs enligt géllande standarder eller delsystemets kompo-
nenter.

Forankringen maste kunna bara den nédvandiga lasten. Se tabell 1 i bruksanvisningen for detaljer om férankringens
hallfasthet.

Forankringar far endast placeras enligt tabellerna 4 och 5 i bruksanvisningen.

Sakerstall att det aktuella fria fallutrymmet &r stérre an det fria fallutrymmet som anges i tabell 4 i bruksanvisningen.
Forhindra pendelfall och kollision med féremal i eller nara fallstrédckan. Pendelfall kan 6ka fallavstandet. Avliagsna alltid
hinder under arbetsomradet for att sakerstalla en fri fallvag. Hall arbetsomradet fritt fran skrap, hinder, snubbelrisker,
spill eller andra risker som kan paverka en séker anvandning av fallskyddssystemet. ANVAND INTE PFL utan att en
kvalificerad person har inspekterat arbetsplatsen och avgjort att man inte kan eliminera eller férhindra att utsattas for
identifierade risker.

MSA fallskyddsprodukter far inte anvandas om man ar paverkad av droger eller alkohol.

Lita INTE endast pa din kansla och horsel nar du kontrollerar att en stallningskrok eller karbinhake sitter fast ordentligt.
Kontrollera att dppningen och sparren ar stdngda fére anvandning.

Anvand endast som fallskydd fér en person.

Anvand INTE enheten for att bromsa fall pa grund av sammanstértande massor i rorelse, t.ex. sddeskorn, sand eller
vatskor.

Om PFL:n har skadats eller utsatts for fallstoppskrafter eller starka pafrestningar maste den omedelbart tas ur bruk och
markas med "OBRUKBAR” tills den kasseras.

Det ar mgjligt att fallindikatorn inte utléses vid vissa typer av fall. Om en PFL har utsatts for fallstoppskrafter och fall-
indikatorn inte har utldsts, maste PFL:n &nda tas ur bruk och markas med "OBRUKBAR” tills den kasseras.

Om fallindikatorn har utlosts ska PFL:n omedelbart tas ur bruk och markas med "OBRUKBAR” tills den kasseras.

Lamna INTE PFL:n monterad i miljder som kan orsaka skador eller férsdmringar pa produkten. Se bruksanvisningen
for information om underhall och inspektion.

Far INTE anvandas pa platser dar linan kan utsattas for nétande kanter. Vid anvandning éver en kant maste kanten
vara av stal, ha en radie som ar stérre an 0,5 mm (0,020") och vara fri fran grader.

Kemiska risker, hog varme och korrosion kan skada PFL:n. | sadana fall kravs tatare kontroller.

Undvik att anvanda PFL:n nara rérliga maskindelar, elektriska risker eller nétande ytor eller i narvaro av stark varme,
Oppen laga eller smalt metall. Anvand INTE utrustningen vid hogre temperaturer an 54 °C (130 °F). Anvand INTE
PFL:n nara stromforande utrustning eller dar kontakt med hégspanningsledningar kan forekomma. Metallkomponenter
pa PFL:n kan leda strom och orsaka elchock eller dodlig elstot.

Avlagsna fororeningar pa ytan sdsom, men inte begransat till, betong, gipsbruk, taktackningsmaterial etc. som kan
paskynda skar- och noétskador pa anslutna komponenter.

Utfér INTE forandringar pa utrustningen och missbruka den inte avsiktligt. Anvand INTE fallskyddsutrustningen for an-
dra andamal an dem som den ar konstruerad for. Anvand INTE fallskyddsutrustningen for bogsering, lyft eller material-
hantering.

Endast MSA eller personer eller enheter med skriftligt tillstand fran tillverkaren far utféra reparationer pa PFL:n.
Icke-auktoriserade reparationer, modifikationer, férandringar och/eller tillagg ar inte tillatna.

Om den personliga skyddsutrustningen saljs vidare ar det mycket viktigt att instruktioner for anvandning, underhall och
aterkommande kontroll tillhandahalls pa destinationslandets sprak.

Raddning och evakuering: anvandaren maste ha en raddningsplan och medlen fér att genomféra den. | raddning-
splanen ska det tas hansyn till den utrustning och séarskilda utbildning som kravs for att genomféra en snabb raddning-
sinsats under alla forutsebara férhallanden. Om raddningen ska ske fran ett trangt utrymme maste bestdmmelserna

i den lokala lagstiftningen beaktas. Vi rekommenderar att tillhandahalla medel for en evakuering av anvandaren utan
hjalp fran andra. Detta minskar normalt tiden att komma till en saker plats och minskar eller eliminerar risken for radd-
ningspersonalen.

ATT INTE FOLJA DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL.
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SK A VAROVANIE

+ NEPREKRACUJTE maximalne sily po&as zachytenia padu stanovené spravujicimi normami alebo komponentmi
podsystému.

» Ukotvenie musi byt schopné uniest poZzadovanu zataz. Podrobnosti k pevnosti ukotvenia najdete v tabulke 1
v pokynoch pre pouzivatela.

* Ukotvenie umiestriujte iba na miesta, ktoré su uvedené v tabulkach 4 a 5 v pokynoch pre pouzivatefla.

» Zaistite, aby bol dostupny volny priestor v pripade padu vacési ako priestor uvedeny v tabulke 4 v pokynoch pre
pouzivatefa. Zabrante kyvadlovéemu padu a narazu do objektov v drahe padu alebo v jej blizkosti. Kyvadlové pady
mdbzu predlizit vzdialenost padu. Vzdy odstrarite prekazky pod pracovnym priestorom, aby sa zaistila draha padu bez
prekazok. Pracovny priestor musi byt bez necistot, prekazok, rizika zakopnutia, kaluzi alebo inych nebezpecenstiev,
ktoré by mohli obmedzit’ bezpeénu prevadzku systému na zachytenie padu. PFL NEPOUZIVAJTE, pokial kvalifikovana
osoba neskontrolovala pracovisko a neurcila, Ze identifikované rizikd nemozno odstranit alebo im nemozno zabranit.

* Ochranné vyrobky proti padu z vysky od spolo¢nosti MSA sa nesmu pouzivat pod vplyvom drog alebo alkoholu.

« Pri overovani spravneho zaistenia oto¢nej karabiny alebo karabiny sa NESPOLIEHAJTE na pocit alebo zvuk. Pred
pouzitim skontrolujte, €i su zdpadka a zarazka zatvorené.

» Pouzivajte len na zachytenie padu jednej osoby.

« NEPOUZIVAJTE na zachytenie padu kvéli zosuvu pohyblivych hroméad, napr. zrna, piesku a kvapalin.

* Ak je PFL poskodené, vystavene silam vznikajucim pri zachyteni padu alebo pri naraze, musi byt okamzite vyradené
z prevadzky a oznacené ako ,NEPOUZITELNE®, kym nebude zlikvidované.

» Kvdli charakteru niektorych padov je mozné, ze indikator zachytenia padu sa neaktivuje. V pripade, ze je PFL
vystavené silam vznikajucim pri zachyteni padu a indikator zachytenia padu sa neaktivuje, PFL musi byt aj tak vyra-
dené z prevadzky a oznacené ako ,NEPOUZITELNE®, kym nebude zlikvidované.

+ Ak sa indikator zachytenia padu aktivuje, PFL musi byt okamzite vyradené z prevadzky a oznacené ako
,NEPOUZITELNE", kym nebude zlikvidované.

« PFL NENECHAVAJTE nainstalované v prostrediach, ktoré by spdsobit poskodenie alebo poruchu vyrobku. Podrobno-
sti o starostlivosti a kontrole najdete v pokynoch pre pouZivatela.

« NEPOUZIVAJTE v miestach, kde by mohlo byt lano vystavené abrazivnym hranam. Pri pouZitiach s hlavnou hranou
musi byt hrana z ocele, s va¢sim polomerom ako 0,5mm (0,020”) a bez drsnych okrajov.

» Chemické nebezpecenstvo, vysoka teplota a kordzia moézu poskodit PFL. V takomto prostredi su nutné CastejSie kon-
troly.

* Vyhnite sa pouzitiu PFL v blizkosti pohyblivych strojov, v miestach s nebezpecnym elektrickym napatim, na
abrazivnych povrchoch, v pritomnosti nadmerneho tepla, otvoreneho ohna alebo roztaveneho kovu. NEPOUZIVAJTE
v prostrediach s teplotami nad 130 F (54 °C). PFL NEPOUZIVAJTE v blizkosti zariadeni pod napatim alebo na mies-
tach, kde by mohlo déjst’ ku kontaktu s elektrickym vedenim pod vysokym napatim. Kovové komponenty PFL m&Zu
sluzit ako vodi¢ elektrického prudu, vysledkom ¢oho by mohol byt zasah alebo usmrtenie elektrickym prudom.

« Z povrchu odstrarite vSetky nedistoty ako (okrem iného) betén, Stuka, streSna krytina atd’., ktoré by mohli urychlit pre-
rezanie alebo odretie pripojenych komponentov.

+ NEUPRAVUJTE toto zariadenie alebo ho iUmyselne nepouZivajte nespravnym spésobom. Ochranné prostriedky proti
padu z vysky NEPOUZIVAJTE na iné ucely nez tie, pre ktoré boli navrhnuté. Ochranneé prostriedky proti padu z vysky
NEPOUZIVAJTE na tahanie, zdvihanie alebo manipulaciu s materialom.

» PFL smie opravovat iba spoloc¢nost MSA alebo osoby a subjekty s pisomnym povolenim od vyrobcu. Nie su povolené
ziadne neautorizované opravy, Upravy a/alebo rozsirovania.

« V pripade dalSieho predaja PPE je délezité, aby boli pokyny na pouzivanie, udrzbu a pravidelnu kontrolu poskytnuté
v jazyku cielovej krajiny.

«  ZACHRANA A EVAKUACIA: Pouzivatel musi mat zachranny plan a pripravené prostriedky na jeho realizaciu. Plan
musi brat’ do Uvahy vybavenie a Specialne vyskolenie potrebné na vykonanie rychleho zasahu za vSetkych predvi-
datelnych podmienok. Ak sa zachrana vykonava zo stiesnenych priestorov, je potrebné brat do Uvahy ustanovenia mi-
estnej legislativy. Odporuca sa zaistit’ prostriedky na evakuaciu pouzivatela bez pomoci inych oséb. Zvy€ajne to skrati
¢as na presun na bezpeéné miesto a znizi alebo zabrani riziku pre zachranarov.

NERESPEKTOVANIE TYCHTO VAROVANI MOZE SPOSOBIT ZAVAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.
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GB Product Labels IT Etichette del prodotto
BG ETvkeTn Ha npoaykTa NL Productlabels
cz Stitky na produktu NO Produktetiketter
DE Produktetiketten PL Etykiety produktu
DK Produktmaerkning PT Roétulos do produto
ES Etiquetas del producto RO Etichete produs
Fl Tuotteen merkinnat RS Oznake proizvoda
FR Etiquettes du produit SE Produktetiketter
HU Termékcimkék SK Stitky vyrobkov
5 12 14

The Safety Company IhorizontallEvitarlacargapol

uado para utl

V-TEC EDGE™ PFL
2.4m (8ft)

MSAsafety.com
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kanter/ Egnet for vertikal eller horisontal bruk. Unnga tilsik r
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Date Made/
Fecha de fabricacion/
Date de fabrication
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Table 6 - Product Marking

(1) Model number (10} Pre-check before use (See also Table 2)
(2] Date of manufacture MM/YY (1] Do not freewheel
(3] Serial number @ Acceptable anchor locations (See also Table 4 & 5)
(4] Date of next examination (13} Capacity
(5] Read user instructions (14] Load indicator
(6} Conditions for use (15 Do not use
(7] Standard (16} Certified body no.
(8} Anchor point characteristics @ Width/material
Q Connecting to anchor point / Correct orientation (16] Edge test type (Type A)
Ta6bnuua 6 — MapkupoBKu Ha npogyKTa
(1) Homep Ha mogena (10} MpoBepka npeau ynotpeba (Bx. cbwo Tabnuua 2)
(2] [ata Ha npoussoacTeo MM/IT (1] [la ce npubupa cBo60aHO, a C NpuabpxaHe
(3] CepueH Homep (12] HonycTumn aHkepHu MecTononoxerus (Bx. colio Tabnuua 4 n 5)
(4] [ata Ha cnepBalums nperneq (13] KanauuteT
(5] MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a NOTpebuTens (14] WHpukaTop 3a HaToBapBaHe
) Pa60oTHM ycrosus (15 [la He ce u3nonsea
(7] CraHpapt 6] Howmep Ha cepTuduumpanus opraH
(5] XapaKkTepucTUKM Ha aHKepHaTa Touka @ LWvpuHa/maTtepuan
Q CBbp3BaHe C aHkepHaTa TouKa/npaBuiHa opueHTaums (15] Tun Tect Ha pbba (Tnn A)
Tabulka 6 — Oznacéeni produktu
(1) Cislo modelu Q Kontrola pred pouZitim (viz téZ Tabulka 2)
(2] Datum vyroby MM/RR (1] Nenechte samovolné navijet
(3) Vyrobni &islo (12] Povolené umisténi ukotveni (viz téZ Tabulka 4 a 5)
Qo Datum pfiti kontroly (13] Kapacita
(5) Pre&téte si navod k pouziti (14) Indikator zatizeni
(6] Podminky pouziti (15] Nepouzivat
Q Norma (16} Uredné& oznameny organ &.
(8} Charakteristiky kotevni bodu (17} Sitka/material
Q PFipojeni ke kotevnimu bodu / Spravna orientace (18] Typ testu pouziti pfes hranu (Typ A)
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Tabelle 6 — Produktkennzeichnung

(1) Modellnummer Q Prifung vor der Verwendung (Siehe auch Tabelle 2)
(2] Herstellungsdatum MM/JJ (1] Nicht unkontrolliert einziehen lassen
(3] Seriennummer @ Zulassige Anschlagpositionen (Siehe auch Tabellen 4 und 5)
(4] Datum néchste Priifung ® Max. Last
(5) Gebrauchsanleitung lesen (14] Lastanzeige
(6} Einsatzbedingungen (15) Nicht verwenden
(7] Norm (16) Priifstellennummer
(5] Eigenschaften Anschlagpunkt @ Breite / Material
(9] Befestigung am Anschlagpunkt / Korrekte Richtung (16] Kantentesttyp (Typ A)
Tabel 6 - Produktmaerkning
(1) Modelnummer Q Kontrol inden brug (Se ogsa tabel 2)
(2} Fabrikationsdato MM/AA @ Lad den ikke rulle frit
(3) Serienummer (12] Acceptable forankringspunkter (Se ogsa tabel 4 og 5)
(4] Dato for naeste eftersyn ® Kapacitet
(5] Laes brugsanvisningen (14] Belastningsindikator
(6] Brugsbetingelser (15] Ma ikke bruges
(7] Standard 16] Bemyndiget organs nummer:
() Forankringspunkternes egenskaber @ Bredde/materiale
Q Tilslutning til et forankringspunkt / Korrekt retning (15] Type kanttest (type A)
Tabla 6 - Marcado del producto
(1) Numero de modelo Q Comprobacion previa al uso (véase también la tabla 2)
(2} Fecha de fabricaciéon MM/AA @ Impedir la marcha libre
(3] Numero de serie (12] Posiciones de anclaje aceptables (véanse también las tablas 4 y 5)
Qo Fecha de la siguiente inspeccion ® Capacidad
(5} Leer las instrucciones para el usuario Q Indicador de carga
(6} Condiciones de uso (15) No utilizar
(7] Norma (16) N.° de organismo certificado
() Caracteristicas del punto de anclaje @ Ancho/material
(9] Conexion al punto de anclaje / orientacion correcta (16] Tipo de prueba de borde (tipo A)
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Taulukko 6 - Tuotteen merkinnat

(1) Mallinumero 0] Tarkasta ennen kayttéa (ks. myds Taulukko 2)
(2] Valmistusvuosi KK/VV (1] Ala paasta vaijeria kelautumaan koteloon vapaasti
(3] Sarjanumero @ Hyvaksytyt kiinnityskohdat (ks. myds Taulukko 4 ja 5)
(4] Seuraava tarkastuspaiva (13} Kuormituskapasiteetti
(5) Lue kayttdohjeet (14] Kuormavaroitin
(6} Kayttdolosuhteet (15 Ei saa kayttaa
(7] Vakio (16} lImoitetun tarkastuslaitoksen numero
(&) Kiinnityskohdan ominaisuudet @ Leveys/materiaali
Q Kiinnitystapa kiinnityskohtaan / oikea kiinnityssuunta (15] Reunan yli tehtavan testin tyyppi (tyyppi A)
Tableau 6 - Marquage du produit
(1) Référence du modéle Q Contréle préalable a I'utilisation (Voir aussi tableau 2)
(2} Date de fabrication MM/AA @ Ne pas laisser tourner en roue libre
(3) Numeéro de série (12] Points d’ancrage acceptables (Voir aussi tableaux 4 et 5)
Qo Date de la prochaine inspection (13] Capacité
(5) Lire les instructions d’utilisation (14) Indicateur de charge
(6] Conditions d'utilisation (15] Ne pas utiliser
(7] Norme (16} N° de l'organisme notifié
(8} Caractéristiques du point d’ancrage (17} Largeur/matériau
(9] Connexion au point d'ancrage / orientation correcte (15] Type de test sur bord (type A)
6. tablazat — Termékjelolés
(1) Modell szama (10] Hasznalat elétt ellenérizze (Lasd még 2. tablazat)
(2] A gyartas datuma HH/EE (1) Ne engedie ki teljesen és vissza
(3] Sorozatszam (12] Elfogadhato kikétési helyek (Lasd még 4. és 5. tablazat)
(4] A kovetkezd ellendrzés datuma (13} Kapacitas
(5) Olvassa el a hasznalati utasitast (14) Terhelésjelz6
(6} Hasznalati feltételek (15} Ne hasznalja
(7] Szabvany 6] A bejelentés sz.
(5] Kikétési pont tulajdonsagai @ Szélesség/anyag
Q Csatlakozas a kikotési pontra / Helyes irany 16] Peremteszt tipusa (A tipus)
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Tabella 6 - Marcatura del prodotto

(1) Numero modello Q Controlli prima dell'uso (vedere anche la Tabella 2)
) Data di produzione (MM/AA) @ :Z:tlls::ii:;t:iaentrare la linea liberamente: occorre trattenerla
(3] Numero di serie @ Punti di ancoraggio accettabili (vedere anche le Tabelle 4 e 5)
(4] Data dell'ispezione successiva ® Capacita
(5] Leggere le istruzioni per I'utilizzatore (14] Indicatore di carico
(6} Condizioni di utilizzo (15) Non usare
(7] Standard (16) Num. organismo notificato
(8] Caratteristiche del punto di ancoraggio @ Larghezza / materiale
Q Collegamento al punto di ancoraggio / Orientamento corretto | @ Tipo di test oltre i bordi (tipo A)
Tabel 6 - Productmarkering
(1) Modelnummer (10] Inspectie voorafgaand aan gebruik (Zie ook tabel 2)
(2} Fabricagedatum MM/JJ (11) Niet uittrekken en ongehinderd laten oprollen
© Serienummer (12] Aanvaardbare ankerlocaties (Zie ook tabel 4 & 5)
Qo Datum eerstvolgende inspectie (13] Capaciteit
(5} Lees de gebruiksinstructies (14) Belastingindicator
o Gebruiksvoorwaarden (15] Niet gebruiken
(7] Norm (16) Nr. aangemelde instantie
(8 ) Eigenschappen verankeringspunt @ Breedte/materiaal
Q Verbinding met verankeringspunt / Correcte oriéntatie (15] Testtype rand (type A)
Tabell 6 - Produktmerking
(1] Modellnummer (10] Forhandskontroll fgr bruk (Se ogsa Tabell 2)
(2} Produksjonsdato MM/AA (11) Kan ikke kan trekkes fritt tilbake
(3] Serienummer (12] Godkjente festepunkt (Se ogsa Tabell 4 og 5)
Qo Dato for neste undersgkelse (13] Kapasitet
(5} Les bruksanvisningen (14] Lastindikator
(6} Betingelser for bruk (15) Ma ikke brukes
(7] Standard (16] Nummer for teknisk kontrollorgan.
() Karakteristikker av forankringspunkt @ Bredde/materiale
Q Feste til forankringspunkt/Korrekt orientering (15] Testet pa kanttype (Type A)
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Tabela 6 - Oznaczenie produktu

(1) Numer produktu (10] Kontrola wstepna przed uzyciem (patrz takze Tabela 2)
(2] Data produkcji MM/RR (11] Nie wolno obraca¢ kota
(3] Numer seryjny (12] Dopuszczalne punkty kotwiczenia (patrz takze Tabela 4 i 5)
(4] Data nastepnego przegladu ® No$no$é
(5) Przeczytaj instrukcje uzytkownika (14] Wskaznik obcigzenia
(6} Warunki uzycia 15} Nie uzywaé
(7] Norma (16] Numer jednostki notyfikowanej
(&) Charakterystyka punktu kotwiczenia @ Szeroko$¢/materiat
Q Podtaczanie do punktu kotwiczenia/Prawidtowe ustawienie (18] Typ testu krawedzi (typ A)
Tabela 6 - Marcacéo do produto
(1) Ndmero do modelo (10} Controle antes do uso (ver também Tabela 2)
(2} Data de fabricagcdo MM/AA (11} Nao deixe rodar livremente
(3) Numero de série (12] Localizagbes de ancoragem aceitaveis (ver também Tabela 4 e 5)
Qo Data da préxima inspegéo (13] Capacidade
(5) Ler instrugbes do usuario (14) Indicador de carga
(6] Condigbes para uso (15] Nao use
(7] Padrao 16} N° do 6rgéo notificado
(8} Caracteristicas do ponto de ancoragem (17) Espessura/material
(9] Conexao com ponto de ancoragem / Orientagdo correta (18] Tipo de teste da borda (Tipo A)
Tabelul 6 - Marcajul produsului
(1) Numar model (10] Verificare inainte de utilizare (A se vedea, de asemenea, Tabelul 2)
(2] Data fabricarii LL/AA (1] Nu permiteti retragerea libera la extinderea completa a unitatii
) Numsr de serie ) -I;-:;ae?:,:j‘e; :?;;)rare acceptabile (A se vedea, de asemenea,
(4] Data urmatoarei examinari ® Capacitate
(5) Cititi instructiunile de utilizare (14) Indicator de incarcare
() Conditii de utilizare 15} A nu se utiliza
(7) Standard (16] Numér Organism notificat
(8} Caracteristicile punctelor de ancorare (17 Latime/material
Q Conectarea la punctul de ancorare / Orientarea corecta (15] Tip test margine (Tip A)
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Tabela 6 — oznacavanje proizvoda

(1) Broj modela (10] Provere pre upotrebe (vidi i Tabelu 2)
(2] Datum proizvodnje MM/GG (1] Nemojte pustati slobodnim hodom
(3] Serijski broj (12] Prihvatljive lokacije sidra (vidi i Tabele 4 i 5)
(4] Datum sledeéeg pregleda ® Kapacitet
(5] Procitajte uputstva za korisnika (14] Indikator opterecenja
(6} Uslovi upotrebe (15) Ne koristi
(7] Standard (16) Ovlaséeno telo br.
(5] Karakteristike sidri$ne tacke @ Sirina/materijal
(9] Povezivanje na sidriSnu tac¢ku / Pravilan polozaj (15] Test tipa ivice (tip A)
Tabell 6: Produktmérkning
(1] Modellnummer (10} Kontrollera fére anvandning (Se aven tabell 2)
(2} Tillverkningsdatum MM/AA (11) Rulla inte in okontrollerat
© Serienummer (12] Godkanda forankringspunkter (Se aven tabell 4 & 5)
(4] Datum for nésta kontroll ® Kapacitet
(5} Las bruksanvisningen (14) Fallindikator
(6} Anvéandningsvillkor (15) Far ej anvandas
(7] Standard (16) Det anmélda organets id-nr
() Férankringspunktens egenskaper @ Bredd/material
Q Anslutning till férankringspunkt / Rattvand (15] Test med vass kant (typ A)
Tabul'ka 6 — Oznacenie produktu
(1] Cislo mmodelu (10] Predbezna kontrola pred pouzitim (pozri aj tabulku 2)
(2] Datum vyroby MM/RR (11] Lano nenechavaijte volne zatahovat
(3] Sériové Cislo (12] Prijatelné umiestnenia ukotvenia (pozri aj tabul'ku 4 a 5)
Q Datum nasledujucej kontroly ® Kapacita
(5] Pregitajte si pokyny pre pouzivatela (14] Indikator zataZenia
(6} Podmienky pouZzitia (15) Nepouzivajte
(7] Standardny (16} Certifikovany organ &.
() Charakteristiky kotviaceho bodu @ Sirka/material
Q Pripojenie ku kotviacemu bodu/spravna orientacia (15) Typ testu hrany (typ A)
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GB

Fig. 1 - Load indicator

A\~

BG  ®wur. 1 -WHaukaTop 3a HaToBapBaHe
CZ  Obr. 1-Indikator zatizeni

DE Abb. 1-Lastanzeige

DK Fig. 1 - Belastningsindikator

ES Fig.1-Indicador de carga

FI Kuva 1 - Kuormavaroitin

FR  Fig. 1 - Indicateur de charge

HU 1. abra- Terhelésjelz6

IT Fig. 1 - Indicatore di carico

NL  Afb. 1- Belastingindicator

NO  Figur 1 - Lastindikator

PL  Rys. 1-Wskaznik obcigzenia

PT  Fig.1-Indicador de carga

RO Figura1 - Indicator de incarcare
RS Slika 1 - indikator opterecenja

SE  Fig. 1: Fallindikator

SK  Obr. 1 - Indikator zataZenia

GB Table 5 - Acceptable anchor locations -

Horizontal use with edge consideration

N\SO\
W SRWS\

RS A%
NST W

BG

Ta6bnuua 5 — [lonycTumun aHkepHn

MECTOMNOJIOXKEHUA — XOPU3OHTasHa yn0Tpe6a Cc

BHUMaHue KbM pb6a

cz

Tabulka 5 — Povolené umisténi ukotveni —

horizontalni pouziti u hrany

DE Tabelle 5 - Zuladssige Anschlagpositionen —
Horizontaler Einsatz unter Berucksichtigung einer »
Kante
DK Tabel 5 - Acceptable forankringspunkter - vandret Q Offset distance from center

anvendelse med hensyntagen til kant

@ Clearance values shown are based on 0 ft. (O m) anchorage

ES

Tabla 5 - Posiciones de anclaje aceptables - uso en
posicién horizontal con consideracion de bordes

setback from the leading edge. Anchorage connector may

Fl

Taulukko 5 - Hyvaksytyt kiinnityskohdat -

Vaakakayttd, myds reunojen yli

be used at setback distance of 0 ft. (0 m) from the leading
edge, or as far back as required. For every 1 ft. (0,3 m) the
anchorage location is setback from the leading edge, the

FR

Tableau 5 - Points d’ancrage acceptables -

user can subtract 0,5 ft. (0,15 m) from the clearance provided

Utilisation horizontale avec prise en compte du bord in the chart based on the user’s offset distance. Ensure that

HU

5. tablazat — Elfogadhato kikotési helyek —

the setback distance meets requirements in anchorage

Vizszintes hasznalat a perem figyelembe vételével connector manual and that the set-up does not allow lifeline

Tabella 5 - Punti di ancoraggio accettabili - Utilizzo connector to contact leading edge in the event of a fall.

in orizzontale oltre i bordi

NL

Tabel 5 - Aanvaarbare ankerlocaties - Horizontaal

gebruik, rekening houdend met rand

Note: Clearence chart anchorage location for illustrative
purpose only.

NO

Tabell 5 - Godkjente festesteder - horisontal bruk

PL

Tabela 5 - Dopuszczalne lokalizacje kotwiczenia -
Zastosowanie poziome z uwzglednieniem krawedzi

PT

Tabela 5 - Localizagbes aceitaveis para ancoragem
- Uso horizontal com consideragéo da borda

RO

Tabelul 5 - Locatii de ancorare acceptabile -
Utilizare pe orizontala cu luarea in considerare a

marginii

RS

Tabela 5 - Prihvatljive lokacije sidra - horizontalna

upotreba

SE

Tabell 5: Godkanda férankringspunkter — horisontell

anvandning med beaktande av kant

SK

Tabulka 5 — Prijatelné umiestnenia ukotvenia —
Horizontalne pouzitie s prihliadnutim na hranu
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@ Vertical distance from the anchor point (from foot level)
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[4.0ft

[3.0ft

[20ft

[1.0ft

> 0.0 ft

—T3.0ft
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O Horizontal distance from the anchor point

GB Table 4 - Acceptable anchor locations - Vertical and IT Tabella 4 - Punti di ancoraggio accettabili - Utilizzo in
horizontal use and fall clearance verticale e tirante d’aria

BG Ta6bnwuua 4 —[Jonyctumu ankepHu mectononoxenns NL  Tabel 4 - Aanvaardbare ankerlocaties - Verticaal en
— BepTMKarHa n Xxopu3oHTanHa ynotpeba n KnupeHc horizontaal gebruik en vrije valruimte
Ha najaHe

CZ Tabulka 4 — Povolené umisténi ukotveni — vertikalnia NO  Tabell 4 - Godkjente festesteder - Vertikal og horisontal bruk
horizontalni pouziti a prostor pro pad z vysky med fallklaring

DE Tabelle 4 — Zulassige Anschlagpositionen — Vertikaler PL Tabela 4 - Dopuszczalne lokalizacje kotwiczenia -
Einsatz und lichte Hohe Zastosowania poziome oraz pionowe i wolna przestrzen

upadku

DK Tabel 4 - Acceptable forankringspunkter - lodret og PT Tabela 4 - Localizagbes aceitaveis para ancoragem - Uso
vandret brug samt faldlaengde vertical e horizontal e distancia livre

ES Tabla4 - Posiciones de anclaje aceptables - uso en RO  Tabelul 4 - Locatii de ancorare acceptabile - Utilizare pe
posicion vertical y horizontal y distancia de caida orizontala si verticala si spatiu liber de cadere

FI  Taulukko 4 - Hyvaksytyt kiinnityskohdat - Pysty- ja RS Tabela 4 - Prihvatljive lokacije sidra - vertikalna i
vaakakaytto, turvaetéisyys horizontalna upotreba, kao i razdaljina pada

FR Tableau 4 - Points d’'ancrage acceptables - Utilisation SE Tabell 4: Godkanda férankringspunkter — vertikal och
verticale et horizontale et tirant d’air horisontell anvandning och fritt fallutrymme

HU 4. tabla - Elfogadhato kikotési helyek — Fliggéleges SK Tabulka 4 — Prijatelné umiestnenia ukotvenia — Vertikalne a
és vizszintes hasznalat és zuhanasi tavolsag horizontélne pouZitie a volny priestor v pripade padu

GB  © Horizontal distance from the anchor point @ Vertical distance from the anchor point (from foot level)

BG ©® Xopu3oHTasHO pa3CcTosiHWe OT aHKepHaTa ToYka @ BepTukanHo pa3cTosiHie OT aHkepHaTa TouKa (0T HUBOTO Ha CTbNanoTo)

CZ @ Horizontalni vzdalenost od kotevniho bodu @ Vertikalni vzdalenost od kotevniho bodu (od urovné nohou)

DE © Waagrechter Abstand vom Anschlagpunkt ®© Senkrechter Abstand vom Anschlagpunkt (ab Ful3héhe)

DK ©® Vandret afstand fra forankringspunktet @ Lodret afstand fra forankringspunktet (fra fodplan)

ES  © Distancia horizontal desde el punto de anclaje @ Distancia vertical desde el punto de anclaje (desde el nivel de los pies)

Fl @ Etaisyys kiinnityskohdasta vaakasuunnassa @ Etaisyys kiinnityskohdasta pystysuunnassa (jalkojen tasolta)

FR  © Distance horizontale par rapport au point d'ancrage | @ Distance verticale par rapport au point d’ancrage (depuis le sol)

HU  © Vizszintes tavolsag a kikotési ponttol @ Fluggéleges tavolsag a kikotési ponttdl (a talp szintjétdl)

IT @ Distanza orizzontale dal punto di ancoraggio @ Distanza verticale dal punto di ancoraggio (dal livello dei piedi)

NL  © Horizontale afstand vanaf het verankeringspunt @ Verticale afstand vanaf het verankeringspunt (vanaf voethoogte)

NO ® Horisontal avstand fra forankringspunkt @ Vertikal avstand fra forankringspunkt (fra fotniva)

PL  ® Odlegto$¢ pozioma od punktu kotwiczenia ® Odlegtos¢ pionowa od punktu kotwiczenia (od poziomu stép)

PT  © Distancia horizontal do ponto de ancoragem @ Distancia vertical do ponto de ancoragem (do nivel do pé)

RO  ® Distanta orizontala de la punctul de ancorare @ Distanta verticala de la punctul de ancorare (de la nivelul piciorului)

RS  © Horizontalna razdaljina od sidri§ne tacke @ Vertikalna razdaljina od sidriSne tacke (na nivou stopala)

SE  © Horisontellt avstand fran férankringspunkten @ Vertikalt avstand fran férankringspunkten (fran fotniva)

SK  ® Horizontalna vzdialenost od kotviaceho bodu @ Vertikalna vzdialenost od kotviaceho bodu (od Urovne ndh)
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Table 1 - System Requirements

Component

EN

Anchorage connector standard EN 795*and /or TS 16415
Harness Standard EN 361*

Connectors Standard EN 362*

Minimum structure strength 12 kN

*harmonized/designated

Table 2 - Pre-use checks and periodic examination

Pre-use checks

Completed prior to each use. Tag “unusable” and pass to a Competent person* if pre-
use checks are not passed.

Labels

Ensure labels are legible

Examination date

Ensure date of next examination has not elapsed @

Product life

Ensure product has not reached the end of its service life

Load indicator

Ensure attachment bracket has not been deployed (Figure 1)

General condition

Examine for signs of excessive damage, wear, corrosion or contamination. Check
pouch for signs of cuts, abrasion, fraying / broken strands, tears, burns, mold,
discolouration or chemical attack. Inspect the full length of web and verify that it has
no broken, frayed, cut, abraded, or missing threads. Verify there are no reductions in
width or thickness of the web. Verify there are no smooth, discolored, shiny, hardened,
or glazed areas that indicate exposure to heat or chemicals. Ensure correct operation
of connectors.

Extraction /

Inspect line extraction and retraction by pulling out the full length of line and letting

Retraction it retract back into the housing in a controlled manner. The line operation must be
smooth and unhesitant (maintain a light tension on the lifeline whilst it retracts). Repeat
three times.

Lock-on Pull sharply on the lifeline — ensure device locks — Repeat three times.

Harness Ensure pin is fully housed between bracket and harness webbing and no red marking

connection is visible

Table 3 - Materials

Case

Polycarbonate

Drum

Polycarbonate / Aluminium

Locking mechanism, pawls, main spring, swivel

Stainless steel

assembly

Lifeline 1.00” (25.4mm) wide / 0.14” (3.6mm) thick HMPE /
Kevlar® Blend

Connectors Steel or Aluminium

Energy absorber HMPE

Energy absorber pouch Polypropylene / Polyester




Fitting instructions

The V-TEC EDGE PFL attachment bracket allows connection to the MSA V-FORM™ and V-FIT™ harnesses just below
the rear D-ring. The bracket shall only be used to connect the V-TEC EDGE PFL to the harness. Any other devices
shall be connected directly to the harness D-ring.

To install the V-TEC EDGE PFL to a full body harness:

O Lift the rear dorsal D-ring on the harness and pull the webbing straps through the dorsal D-shim until there is
sufficient space to feed the attachment pin between the webbing and dorsal D-shim.

@ Pull the (green) knurled knob on the left side of the bracket and then rotate it counterclockwise. Pull the (green) harness
connector pin on the right to open the bracket.

© Place the bracket arms over the torso straps of the harness and feed the (green) harness connector pin behind the
torso straps. When the harness connector pin is fully engaged, no red marking shall be visible on the pin.

O Pull the harness straps back through the dorsal pad to eliminate slack in the webbing.

Following installation, and prior to use, the V-TEC EDGE PFL shall be inspected by a second user.

1. Ens#.re the harness connector pin is passed behind both harness webbing straps between two slots in the dorsal
-shim.

2.Ensure the harness connector pin is fully housed through both bracket arms and locked in position; no red marking shall
be visible on the pin.

3.Ensure the V-TEC EDGE PFL is installed in the correct orientation, such that the Energy absorber pouch hangs
below the attachment bracket.

4.Ensure both harness straps are pulled tight and equally through the dorsal D-shim.
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1 General information

Users of V-TEC EDGE PFLs shall be medically fit and suitably trained. V-TEC EDGE PFLs shall not be used by
pregnant women, minors or those under the influence of alcohol or drugs.

Instructions shall be retained and provided to all Users of V-TEC EDGE PFLs in the language of the destination country,
even when resold. Failure to follow these instructions may adversely affect the functionality of the product, resulting in
serious injury or death.

It is recommended that V-TEC EDGE PFLs are a personal issue item.

MSA certifies that this item has been fully inspected and conforms to the full requirements and specifications of the standards
indicated on the product. This product meets the requirements of the PPE regulation 2016/425 and PPE Regulation (EU)
2016/425 as retained in UK Law and amended using harmonised/designated standard EN 360: 2002. The declaration of
conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC.

Warranty details
Full terms and conditions can be found at on this product’s page on MSAsafety.com by clicking on the Literature tab.

2 Intended use and product limitations

V-TEC EDGE PFLs are intended to be used as a connecting element between a full body harness and anchor point (see
Table 1 for system requirements). A full body harness is the only acceptable body holding device to be used with

V-TEC EDGE PFLs. If supplied as part of a complete system, components shall not be substituted. The V-TEC EDGE
PFL is only to be used for its intended purpose and within its limitations. Further clarification can be obtained from MSA.
The V-TEC EDGE PFL is suitable for vertical or horizontal use in accordance with acceptable locations (Table 4 or 5
(non-edge and edge)).

» For single User only, within the weight range 60 — 140 kg (130 — 310 Ibs), including tools.

» The V-TEC EDGE PFL shall be protected from fire, acids, caustic solutions or temperatures outside the range
-40°C to 54°C (-40°F to 130°F)

+ The lifeline shall not come into contact with hot surfaces (such as hot pipes), become entangled with moving
machinery, or contact with electrical hazards (such as power lines)

» Unsuitable for use on unstable surfaces, fine grain materials or particulate surfaces such as sand or coal, as
insufficient speed may prevent lock-on in the event of a fall

» Additional lanyard connectors shall not be added, as this would serve to lengthen the lifeline and increase freefall.

3 Installation and use

A written rescue plan and the means to implement it shall be in place to deal with emergencies that may arise during use.
The V-TEC EDGE PFL shall be attached only using the harness connector bracket to the harness webbing (see
Fitting instructions). Do not attach additional connectors between the bracket and harness, attempt to bypass the
connecting bracket or connect directly to the V-TEC EDGE PFL mechanism.

Ensure both V-TEC EDGE PFL connectors are compatible with the attachments to which they are connected (to prevent roll-
out), and are fully closed and locked before use. See Table 1 for system requirements.

Ensure the V-TEC EDGE PFL is attached to compatible anchors — flexible anchors, such as anchor lines or cantilever
structures can affect the ability of the V-TEC EDGE PFL to lock on in the event of a fall. For further clarification,
contact MSA.

In use, the V-TEC EDGE PFL lifeline will extract and retract without hesitation. Do not allow the lifeline to pass through
legs or under arms, or wrap around structures. If the lifeline does not retract in use, fully extract the lifeline and slowly
allow it to retract. If the lifeline continues to hesitate in retraction, contact MSA.

The V-TEC EDGE PFL twin-leg configuration is intended to give users 100% tie-off when moving around the work
site. One of the legs must be attached to an appropriate anchorage connector while the user moves to the new
location. At the new location, attach the second leg to an appropriate anchorage connector before disconnecting the
original leg. Repeat this process until the final destination has been reached

4 L eading edge use

Leading Edge Use: The V-TEC EDGE PFL has been tested for horizontal (Leading Edge) use over a Type A edge
using the methods in CNB/P/11.060. The Type A edge definition is a steel edge with a radius of r = 0.5 mm (0.020”)
and without burrs. Due to this test, the equipment may be used over similar edges. Leading Edge configurations shall
only be used after all other hierarchy of controls, including restraint systems and overhead anchorages, have been
exhausted. Prior to use, leading edges must be evaluated by a qualified person. Avoid working where the lifeline will
continuously or repeatedly abrade against sharp, hard, or abrasive edges. If the risk assessment indicates that an edge
could damage the lifeline then eliminate such contact or protect the edges using a pad or other means before the start
of work. Horizontal use or anchoring at the feet of the User should be limited wherever possible to avoid the potential
for swing fall and the possibility of the User striking a structure, potentially causing serious injury. To reduce the risk
of a swing fall, it is preferable to anchor directly above the User. Anchor locations shall adhere to Table 5, including a
redirection angle = 90° and set back = 0 mm** (0 ft**); ensuring the correct function of the device in the event of a fall.



The V-TEC EDGE PFL anchorage point shall be at the User’s foot level or above. Climbing above the anchorage
point is not permitted. (See Table 5) Measures shall be taken to prevent use over unintended edges (such as on the
opposite side of the anchorage or around corners). If a fall over an edge is possible, special rescue measures shall be
defined and trained. Consideration shall be given to accessing a suspended user without further loading or moving
the lifeline over an edge.

5 Fall clearance

Ensure sufficient clearance exists to prevent striking an obstacle or structure during a fall. Insufficient clearance or
obstructions can prevent the function of the V-TEC EDGE PFL.

Consult Table 4 (Vertical and horizontal use) or Table 5 (Horizontal use with edge consideration) for acceptable anchor locations
in relation to the User and for minimum clearance requirements. Fall clearance is calculated as the vertical distance between the
working platform and the first obstacle below (such as the next platform or ground).

The clearance provided is for the user working in a standing position. If the User is kneeling or bending down, an additional 0.9 m
(3 ft) of clearance is required.

The clearance requirements indicated on the graph in Table 4 are based on freefall conditions. The presence of
obstructions (such as structure edges) may reduce clearance requirements, but may introduce additional hazards, such as
potential for laceration or impact injuries. Additional clearances may be required to account for the effects of a swing fall.
Only attach the V-TEC EDGE PFL to an anchor that may deflect or deploy in a fall, such as a deadweight anchor or
anchor line, where there is no risk of the line contacting an edge. In such cases, the additional deployment of the
anchor shall be added to the minimum clearances specified in Table 4 (non-edge).

To reduce the potential for injury in a fall, the fall distance should be minimised.

6 Cleaning, maintenance and storage

If required, the V-TEC EDGE PFL exterior and lifeline may be cleaned using a damp cloth and warm water (max.
40°C), and allowed to dry naturally before use. Excessive build-up of dirt, paint etc. may compromise both retraction
and strength of the lifeline. Store or transport the V-TEC EDGE PFL in a cool, dry, clean environment, away from
dust, oil and direct sunlight. During transportation, the device shall be protected to prevent damage or contamination.
Examine the V-TEC EDGE PFL after long periods of storage prior to returning it to service. When not in use, store
with the lifeline fully retracted as prolonged periods of full extraction may weaken the retraction spring. If the lifeline

is released, it will retract at high speed, potentially damaging internal parts and / or causing kinks in the lifeline.
Moving parts of snaphooks, carabiners, and the attachment bracket may require periodic lubrication with low viscosity
penetrating oil. Follow lubricant manufacturer’s instructions. Do not over-lubricate. Wipe excess with a clean, dry cloth.

7 Pre-use checks and periodic examination (Table 2)

The safety of the User relies upon the continued efficiency and durability of the equipment, therefore pre-use checks shall
be completed before each use. Periodic examinations shall be completed by a person, other than the User, competent* in
the examination of V-TEC EDGE PFLs, in accordance with MSA instructions for periodic examination. The interval will be
dictated by the usage (Table 7), local regulations or environmental conditions, and shall be at least annually.

Records shall be kept of the results of the examination. An example periodic examination log can be downloaded from this
product’s page on MSAsafety.com by clicking on the Literature tab.

Table 7 Periodic examination interval

Usage Interval

Infrequent to light Annually (12 months)

Moderate to heavy Semi-annually to annually (6-12 months)
Severe to continuous Quarterly to semi-annually (3-6 months)

Usage shall be determined by a competent person*.

The V-TEC EDGE PFL is not repairable. The V-TEC EDGE PFL shall not be altered or added to. If the V-TEC EDGE
PFL has been subjected to a fall, is unable to pass inspection, an issue has been identified, or any doubt exists as

to the suitability of the V-TEC EDGE PFL it shall be tagged “UNUSABLE” and disposed of in accordance with local
regulations.

Maximum product life:

Continued use is dependent upon passing pre-use checks and periodic examinations. Service life may be reduced by
frequency and conditions of use or local regulations.

* Competent person: a person, other than the User, competent in the examination of PPE in accordance with MSA instructions.

**Ensure that setback distance meets requirements in anchorage connector manual and that the set-up does not allow lifeline connector to contact leading
edge in the event of a fall.
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For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com
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